οts)<t ø9$# AlBaqarah
ÉΟŠÏm§9$# Ç⎯≈uΗ÷q§9$# «!$# ÉΟó¡Î0
In the name of Allah, Most Gracious, Most Merciful
1. Alif. Lam. Mim.

∩⊇∪ $Ο!9#

2. This is the Scripture
¡ Ïμ‹Ïù ¡ |=÷ƒu‘ Ÿω =
Ü ≈tGÅ6ø9$# y7Ï9≡sŒ
whereof there is no doubt, a
guidance unto those who
∩⊄∪ z⎯ŠÉ)−Fßϑù=Ïj9 “W‰èδ
ward off (evil).
3. Who believe in the Unseen,
Í=ø‹tóø9$$Î/
tβθãΖÏΒ÷σãƒ
t⎦⎪Ï%!© $#
and establish worship, and
spend of that We have
öΝßγ≈uΖø%y—u‘ $®ÿÊΕuρ nο4θn=¢Á9$# tβθãΚ‹É)ãƒuρ
bestowed upon them.

∩⊂∪ tβθà)ÏΖãƒ
4. And who believe in that
y7ø‹s9Î) tΑÌ“Ρé& !$oÿÏ3 tβθãΖΒÏ ÷σãƒ t⎦⎪Ï%©!$#ρu
which is revealed unto thee
(Muhammad) and that which
Íοt ÅzFψ$$Î/uρ y7Î=ö7s% ⎯ÏΒ tΑÌ“Ρé& !$tΒuρ
was revealed before thee, and
are certain of the Hereafter.
∩⊆∪ tβθãΖÏ%θãƒ ö/ãφ

5. These depend on guidance
( öΝÎγÎn/§‘ ⎯ÏiΒ “W‰èδ 4’n?tã y7Í×¯≈s9'ρé&
from their Lord. These are
the successful.

∩∈∪ šχθßsÎ=øßϑø9$# ãΝèδ y7Í×¯≈s9'ρé&ρu

6. As for the disbelievers,
™í !#uθy™ (#ρãxx. š⎥⎪Ï%©!$# ¨βÎ)
whether thou warn them or
thou warn them not, it is all
öΝ9s
Π÷ r& öΝßγs?ö‘x‹Ρr&u™ óΟÎγøŠn=tæ
one for them; they believe
not.
∩∉∪ tβθãΖÏΒ÷σãƒ Ÿω öΝèδö‘É‹Ζè?
7. Allah has sealed their
4 n?tãuρ öΝÎγÎ/θè=è% 4’n?tã ª!$# zΝtFyz
’
hearing and their hearts, and
on their eyes there is a
öΝδ
Ï Ì≈|Áö/r& #’n?tãuρ ( öΝÎγÏèôϑy™
covering. Theirs will be an
awful doom.
ÒΟŠÏàtã ë>#x‹tã öΝßγs9uρ ( ×οuθ≈t±Ïî

∩∠∪
8. And of mankind are some
$¨ΨtΒ#u™ ãΑθà)tƒ ⎯tΒ ¨
Ä $¨Ψ9$# ⎯
z ÏΒuρ
who say: We believe in Allah
and the Last Day, when they
Νèδ $tΒuρ ÌÅzFψ$# ÏΘθö u‹ø9$$Î/uρ «!$$ Î/
believe not.

∩∇∪ t⎦⎫ÏΨÏΒ÷σßϑÎ/
9. They think to beguile #( θãΖtΒ#u™ t⎦⎪Ï%©!$#ρu !
© $# šχθããÏ‰≈sƒä†
Allah and those who believe,
and they beguile none save Ν
ö ßγ|¡àΡr& HωÎ) χ
š
θããy‰øƒs† $tΒuρ
themselves; but they perceive
∩®∪ tβρáãèô±o„ $tΒuρ
not.

10. In their hearts is a
ª $# Ν
!
ã èδyŠ#t“sù ÖÚz£Δ ΝÎγÎ/θè=è% ’Îû
disease, and Allah increases
their disease. A painful doom
$yϑÎ/ Ο
7 ŠÏ9r& ë>#x‹tã óΟßγs9uρ ( $ZÊttΒ
is theirs because they lie.

∩⊇⊃∪ tβθç/É‹õ3tƒ (#θçΡ%x.
11. And when it is said unto
’Îû (#ρß‰Å¡øè? Ÿω öΝßγs9 ≅
Ÿ ŠÏ% #sŒÎ)uρ
them: Make not mischief in
the earth, they say: We are
ß⎯tø wΥ $yϑ¯ΡÎ) (#þθä9$s% Ú
Ç ö‘F{$#
peacemakers only.

∩⊇⊇∪ šχθßsÎ=óÁãΒ
12. Are not they indeed the
tβρß‰Å¡øßϑø9$#
mischief-makers? But they
perceive not.

ãΝèδ

öΝγ
ß ¯ΡÎ)

Iωr&

∩⊇⊄∪ tβρáãèô±o„ ω ⎯Å3≈s9uρ

13. And when it is said unto
z⎯tΒ#u™ !$yϑx. (#θãΨÏΒ#u™ öΝßγs9 Ÿ≅ŠÏ% #sŒÎ)uρ
them: believe as the people
believe, they say: shall we
z⎯Βt #u™ !$yϑx. ß⎯ÏΒ÷σçΡr& (#þθä9$s% â¨$¨Ζ9$#
believe as the foolish believe?
Are not they indeed the â™!$γ
y x¡9$# ãΝèδ öΝßγ¯ΡÎ) Iωr& 3 â™!$yγx¡9$#
foolish? But they know not.

∩⊇⊂∪ tβθßϑn=ôètƒ ω ⎯Å3≈s9uρ

14. And when they fall in #( þθä9$s% (#θãΖtΒ#u™ t⎦⎪Ï%©!$# (#θà)s9 #sŒÎ)uρ
with those who believe, they
say: We believe; but when Ν
ö ÎγÏΨŠÏÜ≈u‹x© 4’n<Î) (#öθn=yz #sŒÎ)uρ $¨ΨtΒ#u™
they go apart to their devils
ß øtwΥ $yϑ¯ΡÎ) öΝä3yètΒ $¯ΡÎ) (#þθä9$s%
they declare: Lo! We are ⎯
with you; verily we did but
∩⊇⊆∪ tβρâ™Ì“öκtJó¡ãΒ
mock.
15. Allah (Himself) does
’Îû ÷Λèε‘‰ßϑtƒuρ öΝÍκÍ5 ä—Ì“öκtJó¡o„ ª!$#
mock them, leaving them to
wander blindly on in their
∩⊇∈∪ tβθßγyϑ÷èƒt öΝÎγÏΨ≈uŠøóèÛ
contumacy.
16. These are they who
s'#s ≈n=Ò9$# (#ãρutIô©$# t⎦⎪Ï%!© $# y7Í×¯≈s9'ρé&
purchase error at the price of
guidance, so their commerce
öΝßγ?è t≈pgÏkB Mpt¿2u‘ $yϑsù 3“y‰ßγø9$$Î/
does not prosper, neither are
they guided.
∩⊇∉∪ š⎥⎪Ï‰tGôγΒã (#θçΡ%x. $tΒuρ
17. Their likeness is as the
y s%öθtGó™$# “Ï%©!$# È≅sVϑ
‰
y x. öΝßγè=sVtΒ
likeness of one who kindles
fire, and when it sheds its
…ã&s!öθym $tΒ ôNu™!$|Êr& !$£ϑn=sù #Y‘$tΡ
light around him, Allah takes
away their light and leaves ’Îû Ν
ö ßγx.ts?uρ öΝÏδÍ‘θãΖÎ/ ª!$# |=yδsŒ
them in darkness, where they
cannot see.
∩⊇∠∪ tβρçÅÇö6ãƒ ω ;M≈yϑè=àß
18. Deaf, dumb and blind; Ÿω
and they return not.

öΝßγsù

Ò‘ôϑãã

íΝ3
õ ç/

BΛ¼
à

∩⊇∇∪ tβθãèÅ_ötƒ

19. Or like a rainstorm from
the sky, wherein is darkness,
thunder, and the flash of
lightning. They thrust their
fingers in their ears by
reason of the thunder-claps,
for fear of death, Allah
encompasses the disbelievers
(in His guidance, His
omniscience,
and
His
omnipotence).
20. The lightning almost
snatches away their sight
from them. As often as it
flashes forth for them they
walk therein, and when it
darkens against them they
stand still. If Allah willed, He
could destroy their hearing
and their sight. Lo! Allah is
able to do all things.

ÏμŠÏù Ï™!$ϑ
y ¡¡9$# z⎯ÏiΒ 5=ÍhŠ|Áx. ÷ρr&
tβθè=yèøgs† ×−öt/uρ Ó‰ôãu‘uρ ×M≈uΚè=àß
z⎯ÏiΒ

ΝÍκÍΞ#sŒ#u™

þ’Îû

÷ΛàιyèÎ6≈|¹r&

ª!$#uρ 4 ÏNöθyϑø9$# u‘x‹tn È,Ïã≡uθ¢Á9$#
∩⊇®∪ t⎦⎪ÌÏ≈s3ø9$$Î/ 8ÝŠÏtèΧ
( öΝèδt≈|Áö/r& ß#sÜøƒs† ä−÷y9ø9$# ßŠ%s3tƒ
!#sŒÎ)uρ ÏμŠÏù (#öθt±¨Β Νßγs9 u™!$|Êr& !$yϑ¯=ä.
ª!$# u™!$x© öθs9uρ 4 (#θãΒ$s% öΝÍκön=tæ zΝn=øßr&
4 öΝÏδÌ≈|Áö/r&uρ öΝÎγÏèôϑ|¡Î/ |=yδs%s!
ÖƒÏ‰%s &™ó©x« Èe≅ä. 4’n?tã ©!$# χÎ)
∩⊄⊃∪

21. O mankind! Worship
ã 3
Ν
ä −/u‘ (#ρß‰ç6ôã$# â¨$¨Ψ9$# $pκš‰r'¯≈tƒ
your Lord, Who has created
you and those before you, so
öΝ3
ä Î=ö6s% ⎯ÏΒ t⎦⎪Ï%©!$#uρ öΝä3s)n=s{ “Ï%©!$#
that you may ward off (evil).

∩⊄⊇∪ tβθà)−Gs? öΝä3ª=yès9

22. Who has appointed the
earth a resting-place for you,
and the sky a canopy; and
causes water to pour down
from the sky, thereby
producing fruits as food for
you. And do not set up rivals
to Allah when you know
(better).
23. And if you are in doubt
concerning that which We
reveal unto Our slave
(Muhammad), then produce
a surah of the like thereof,
and call your witness beside
Allah if you are truthful.

$V©≡tÏù uÚö‘F{$# ãΝä3s9 Ÿ≅èy y_ “Ï%©!$#
Ï™!$yϑ¡¡9$# z⎯ÏΒ tΑt“Ρr&uρ [™!$oΨÎ/ u™!$yϑ¡¡9$#uρ
ÏN≡tyϑ¨V9$# z⎯ÏΒ ⎯ÏμÎ/ ylt÷zr'sù [™!$tΒ
#YŠ#y‰Ρr& ¬! (#θè=yèøgrB Ÿξsù ( öΝä3©9 $]%ø—Í‘
∩⊄⊄∪ šχθßϑn=÷ès? öΝçFΡr&uρ
$uΖø9¨“tΡ $£ϑÏiΒ 5=÷ƒu‘ ’Îû öΝçFΖà2 βÎ)uρ
⎯ÏiΒ ;οu‘θÝ¡Î/ (#θè?ù'sù $tΡÏ‰ö7tã 4’n?tã
⎯ÏiΒ Νä.u™!#y‰yγä© (#θãã÷Š$#uρ ⎯Ï&Î#÷VÏiΒ
t⎦⎫Ï%Ï‰≈|¹ öΝçFΖä. χÎ) «!$# ÈβρßŠ
∩⊄⊂∪

24. And if you do it not - and
#( θè=yèøs? ⎯s9uρ (#θè=yèøs? öΝ©9 βÎ*ùs
you can never do it - then
guard yourselves against the
$yδßŠθè%uρ ©ÉL©9$# u‘$¨Ζ9$# (#θà)¨?$$sù
Fire
prepared
for
disbelievers, whose fuel is of ôN£‰ã
Ï é& ( οä u‘$yfÅsø9$#uρ â¨$¨Ζ9$#
men and stones.

∩⊄⊆∪ t⎦⎪ÌÏ≈s3ù=Ï9

25. And give glad tidings (O
Muhammad) unto those who
believe and do good works;
that theirs are Gardens
underneath which rivers
flow; as often as they are
regaled with food of the fruit
thereof, they say: this is what
was given us aforetime; and
it is given to them in
resemblance. There for them
are pure companions; there
forever they abide.

(#θè=Ïϑtãuρ (#θãΨtΒ#u™ š⎥⎪Ï%©!$# ÎÅe³o0uρ
;M≈¨Ψy_

öΝçλm; ¨βr& ÏM≈ysÎ=≈¢Á9$#

( ã≈yγ÷ΡF{$# $yγÏFøtrB ⎯ÏΒ “ÌøgrB
;οtyϑrO ⎯ÏΒ $pκ÷]ÏΒ (#θè%Î—â‘ $yϑ¯=à2
$oΨø%Î—â‘ “Ï%©!$# #x‹≈yδ (#θä9$s% $]%ø—Íh‘
( $YγÎ7≈t±tFãΒ ⎯ÏμÎ/ (#θè?é&uρ ( ã≅ö6s% ⎯ÏΒ
öΝèδuρ ( ×οt£γsÜ•Β Ól≡uρø—r& !$yγŠÏù óΟßγs9uρ
∩⊄∈∪ šχρà$Î#≈yz $yγŠÏù

26. Lo! Allah disdains not to
coin the similitude even of a
gnat. Those who believe
know that it is the truth from
their Lord; but those who
disbelieve say: What does
Allah wish (to teach) by such
a similitude? He misleads
many thereby, and He guides
many thereby; and He
misleads
thereby
only
miscreants.

βr& ÿ⎯Ä©÷∏tGó¡tƒ Ÿω ©!$# ¨βÎ) *
$yϑsù Zπ|Êθãèt/ $¨Β WξsVtΒ z>ÎôØo„
(#θãΨtΒ#u™ š⎥⎪Ï%©!$# $¨Βr'sù 4 $yγs%öθsù
( öΝÎγÎn/§‘ ⎯ÏΒ ‘,ysø9$# çμ¯Ρr& tβθßϑn=÷èuŠsù
šχθä9θà)u‹sù (#ρãxŸ2 t⎦⎪Ï%©!$# $¨Βr&uρ
‘≅ÅÒãƒ ¢ WξsVtΒ #x‹≈yγÎ/ ª!$# yŠ#u‘r& !#sŒ$tΒ
4 #ZÏWx. ⎯ÏμÎ/ “Ï‰ôγtƒuρ #ZÏVŸ2 ⎯ÏμÎ/
t⎦⎫É)Å¡≈xø9$# ωÎ) ÿ⎯ÏμÎ/ ‘≅ÅÒãƒ $tΒuρ
∩⊄∉∪

27. Those who break the
covenant of Allah after
ratifying it, and sever that
which Allah ordered to be
joined, and (who) make
mischief in the earth. Those
are they who are the losers.

.⎯ÏΒ «!$# y‰ôγtã tβθàÒ)
à Ζtƒ t⎦⎪Ï%!© $#
ttΒr& !$tΒ tβθãèsÜø)tƒuρ ⎯ÏμÉ)≈sWŠÏΒ Ï‰÷èt/
Ÿ≅|¹θãƒ
4

ÇÚö‘F{$#

βr&
’Îû

ÿ⎯ÏμÎ/

ª!$#

šχρß‰Å¡øãƒuρ

∩⊄∠∪ šχρçÅ£≈y‚ø9$# ãΝèδ šÍ×¯≈s9'ρé&

28. How disbelieve you in
ö çGΨà2uρ «!$$Î/ šχρãàõ3s? y#ø‹x.
Ν
Allah when you were dead
and He gave life to you! Then
öΝ3
ä çG‹Ïϑãƒ §ΝèO ( öΝà6≈uŠômr'sù $Y?≡uθøΒr&
He will give you death, then
life again, and then unto Him šχθãèy_öè? ÏμøŠs9Î) §ΝèO öΝä3‹Í‹øtä† §ΝèO
you will return.

∩⊄∇∪
29. He it is Who created for
’Îû $¨Β Νä3s9 šYn=y{ “Ï%!© $# uθèδ
you all that is in the earth.
Then turned He to the
’n<)Î #“uθtGó™$# §ΝèO $YèŠÏϑy_ ÇÚö‘F{$#
heaven, and fashioned it as
seven heavens. And He is ;N≡uθ≈yϑy™ yìö7y™ £⎯ßγ1§θ|¡sù Ï™!$yϑ¡¡9$#
knower of all things.

∩⊄®∪ ×Λ⎧Î=tæ >™ó©x« Èe≅3
ä Î/ uθèδuρ 4
30. And when thy Lord said
unto the angels: Lo! I am
about to place a viceroy in
the earth, they said: Wilt
thou place therein one who
will do harm therein and will
shed blood, while we, we
hymn Thy praise and
sanctify Thee? He said:
Surely I know that which you
know not.

’ÎoΤÎ) Ïπs3Í×¯≈n=yϑù=Ï9 š•/‘u tΑ$s% øŒÎ)uρ
(#þθä9$s% ( Zπx‹Î=yz ÇÚö‘F{$# ’Îû ×≅Ïã%y`
$pκÏù ß‰Å¡øãƒ ⎯tΒ $pκÏù ã≅yèøgrBr&
ßxÎm7|¡çΡ ß⎯øtwΥuρ u™!$tΒÏe$!$# à7Ïó¡o„uρ
þ’ÎoΤÎ) tΑ$s% ( y7s9 â¨Ïd‰s)çΡuρ x8Ï‰ôϑpt¿2
∩⊂⊃∪ tβθßϑn=÷ès? Ÿω $tΒ ãΝ=n ôãr&

31. And He taught Adam all
§ èO $yγ¯=ä. u™!$oÿôœF{$# tΠyŠ#u™ zΝ¯=tæuρ
Ν
the names, then showed them
to the angels, saying: Inform
tΑ$s)sù Ïπs3Í×¯≈n=yϑø9$# ’n?tã öΝåκyÎztä
Me of the names of these, if
you are truthful.
öΝçFΖä. βÎ) Ï™Iωàσ¯≈yδ Ï™!$yϑó™r'Î/ ’ÎΤθä↔Î6/Ρr&

∩⊂⊇∪ t⎦⎫Ï%Ï‰≈|¹
32. They said: Be glorified!
 Î) !$uΖs9 zΝù=Ïæ ω
ω
Ÿ 7
y oΨ≈ys6ö ß™ (#θä9$s%
We have no knowledge save
that which Thou hast taught
Λã ⎧Î=yèø9$# |MΡr& 7
y ¨ΡÎ) ( !$oΨtFôϑ¯=tã $tΒ
us. Lo! Thou, only Thou, art
the Knower, the Wise.
∩⊂⊄∪ Ο
Þ ŠÅ3ptø:$#
33. He said: O Adam! Inform
them of their names, and
when he had informed them
of their names, He said: Did I
not tell you that I know the
secret of the heavens and the
earth? And I know that
which you disclose and which
you hide.

( öΝÎηÍ←!$oÿôœr'Î/ Νßγ÷∞Î;/Ρr& ãΠyŠ$t↔¯≈ƒt tΑ$s%
öΝs9r& tΑ$s% öΝÎηÍ←!$oÿôœr'Î/ Νèδr't6/Ρr& !$£ϑn=sù
|=ø‹xî ãΝn=ôãr& þ’ÎoΤÎ) öΝä3©9 ≅è%r&
$tΒ ãΝn=÷ær&uρ ÇÚö‘F{$#uρ ÏN≡uθ≈uΚ¡¡9$#
∩⊂⊂∪ tβθãΚçFõ3s? öΝçFΨä. $tΒuρ tβρß‰ö7è?

34. And when We said unto
#( ρß‰f
à ó™$# Ïπ3
s Í×¯≈n=uΚù=Ï9 $oΨù=è% øŒÎ)uρ
Prostrate
the
angels:
yourselves before Adam, they
4 n1r& }§ŠÎ=ö/Î) HωÎ) (#ÿρß‰yf|¡sù tΠyŠKψ
’
fell prostrate, all save Iblis.
He demurred through pride, ⎥
š
⎪ÍÏ≈s3ø9$# z⎯ÏΒ tβ%x.uρ uy9õ3tFó™$#uρ
and so became a disbeliever.

∩⊂⊆∪
35. And We said: O Adam!
Dwell thou and thy wife in
the Garden, and eat you
freely (of the fruits) thereof
where you will; but come not
nigh this tree lest you become
wrong doers.

|MΡr&

ô⎯ä3ó™$#

ãΠyŠ$t↔¯≈tƒ

$uΖù=è%uρ

#´‰xîu‘ $yγ÷ΖÏΒ Ÿξä.uρ sπ¨Ψpgø:$# y7ã_÷ρy—uρ
ÍνÉ‹≈yδ $t/tø)s? Ÿωuρ $yϑçFø⁄Ï© ß]ø‹ym
t⎦⎫ÏΗÍ>≈©à9$# z⎯ÏΒ $tΡθä3tFsù nοtyf¤±9$#
∩⊂∈∪

36. But Satan caused them to
deflect there from and
expelled them from the
(happy) state in which they
were; and We said: Fall
down, one of you a foe unto
the other! There shall be for
you on earth a habitation
and provision for a time.

$pκ÷]tã

ß⎯≈sÜø‹¤±9$#

$yϑßγ©9y—r'sù

$uΖù=è%uρ ( ÏμŠÏù $tΡ%x. $£ϑÏΒ $yϑßγy_t÷zr'sù
( Aρß‰tã CÙ÷èt7Ï9 ö/ä3àÒ÷èt/ (#θäÜÎ7÷δ$#
ìì≈tFtΒuρ @s)tGó¡ãΒ ÇÚö‘F{$# ’Îû ö/ä3s9uρ
∩⊂∉∪ &⎦⎫Ïm 4’n<Î)

37. Then Adam received
; ≈yϑÎ=x. ⎯ÏμÎn/§‘ ⎯ÏΒ Πã yŠ#u™ #‘¤)n=tGsù
M
from his Lord words (of
revelation), and He relented
Ü>#§θ−G9$# uθδ
è …çμ¯ΡÎ) 4 μÏ ø‹n=tã z>$tGsù
toward him. Lo! He is the
relenting, the Merciful.
∩⊂∠∪ ãΛ⎧Ïm§ 9$#
38. We said: Go down, all of
$¨ΒÎ*sù ( $YèŠÏΗsd $pκ÷]ÏΒ (#θäÜÎ7÷δ$# $oΨù=è%
you, from hence; but verily
there comes unto you from
yì7Î s? ⎯yϑsù “W‰èδ ©Íh_ÏiΒ Νä3¨ΨtÏ?ù'tƒ
Me a guidance; and whoso
follows My guidance, there Ÿωρu öΝÍκön=æ
t ì∃öθyz Ÿξsù y“#y‰èδ
shall no fear come upon them
neither shall they grieve.
∩⊂∇∪ tβθçΡt“øts† öΝèδ
39. But they who disbelieve,
$! oΨÏF≈tƒ$t↔Î/ (#θç/¤‹.x uρ (#ρãx.x t⎦⎪Ï%©!$#ρu
and deny Our revelations,
such are rightful peoples of
$pκÏù öΝèδ ( Í‘$¨Ζ9$# Ü=≈ptõ¾r& y7Í×¯≈s9'ρé&
the Fire. They will abide
therein.
∩⊂®∪ tβρà$Î#≈yz
40. O Children of Israel!
z ÉLyϑ÷èÏΡ #( ρãä.øŒ$# Ÿ≅ƒÏ™ℜuó Î) û©Í_t6≈tƒ
©
Remember
My
favor
wherewith I favored you, and
(#θèù÷ρr&uρ /ö ä3ø‹n=tæ àMôϑyè÷Ρr& û©ÉL©9$#
fulfill your (part of the)
covenant, I shall fulfill My }‘≈−ƒÎ)uρ öΝ.ä Ï‰ôγyèÎ/ Å∃ρé& ü“Ï‰öκyéÎ/
(part of the) covenant, and
fear Me.
∩⊆⊃∪ Èβθç7yδö‘$$sù

41. And believe in that which
I reveal, confirming that
which you possess already (of
the Scripture), and be not
first to disbelieve therein,
and part not with My
revelations for a trifling
price, and keep your duty
unto Me.
42. Confound not truth with
falsehood, nor knowingly
conceal the truth.

$]%Ïd‰|ÁãΒ àMø9t“Ρr& !$yϑÎ/ (#θãΖÏΒ#u™ρu
¤Ïù%x. tΑ¨ρr& (#þθçΡθä3s? Ÿωuρ öΝä3yètΒ $yϑÏj9
$YΨuΚrO ©ÉL≈tƒ$t↔Î/ (#ρçtIô±n@ Ÿωuρ ( ⎯ÏμÎ/
∩⊆⊇∪ Èβθà)¨?$$sù }‘≈−ƒÎ)uρ WξŠÎ=s%
È≅Ü
Ï ≈t7ø9$$Î/ Yysø9$# (#θÝ¡Î6ù=s? Ÿωuρ
tβθçΗs>÷ès? öΝçFΡr&uρ ¨,ysø9$# (#θãΚçGõ3s?uρ
∩⊆⊄∪

43. Establish worship, pay
οn 4θx.¨“9$# (#θè?#u™uρ nο4θn=¢Á9$# (#θßϑŠÏ%r&ρu
the poor-due, and bow your
heads with those who bow (in
∩⊆⊂∪ t⎦⎫ÏèÏ.≡§9$# yìΒt (#θãèx.ö‘$#ρu
worship).
44. Enjoin you righteousness
Îh9É ø9$$Î/ }¨$¨Ψ9$# tβρâßΔù's?r& *
upon mankind while you
yourselves forget (to practice
tβθè=÷Gs? öΝçFΡr&uρ öΝä3|¡àΡr& tβöθ|¡Ψs?uρ
it)? And you are readers of
the Scripture! Have you then
∩⊆⊆∪ tβθè=É)÷ès? Ÿξsùr& 4 |=≈tGÅ3ø9$#
no sense.

45. Seek help in patience and
4 Íο4θn=¢Á9$#uρ Îö9¢Á9$$Î/ (#θãΖŠÏètFó™$#ρu
prayer; and truly it is hard
save for the humble-minded.

t⎦⎫ÏèÏ±≈sƒø:$# ’n?tã ωÎ) îοuÎ7s3s9 $pκ¨ΞÎ)uρ
∩⊆∈∪

46. Who know that they will
ö ÍκÍh5u‘ (#θà)≈n=•Β Νåκ¨Ξr& tβθ‘ΖÝàtƒ t⎦⎪Ï%!© $#
Ν
have to meet their Lord, and
that unto Him they are
∩⊆∉∪ tβθãèÅ_≡u‘ Ïμ‹ø s9Î) öΝγ
ß ¯Ρr&ρu
returning.
47. O Children of Israel!
z ÉLyϑ÷èÏΡ (#ρãä.øŒ$# Ÿ≅ƒÏ™ℜuó Î) û©Í_t6≈tƒ
©
favor
Remember
My
wherewith I favored you and
’ÎΤo r&uρ ö/ä3ø‹n=tæ àMôϑyè÷Ρr& û©ÉL©9$#
how I preferred you to (all)
creatures.
∩⊆∠∪ t⎦⎫Ïϑn=≈yè9ø $# ’n?tã öΝ3
ä çGù=Òsù
48. And guard yourselves
ë§øtΡ “Ì“øgrB ω $YΒöθtƒ (#θà)¨?$#ρu
against a day when no soul
will in aught avail another,
$pκ÷]ÏΒ ã≅t6ø)ãƒ Ÿωuρ $\↔ø‹x© <§ø¯Ρ ⎯tã
nor will intercession be
accepted from it, nor will ×Α‰
ô tã $pκ÷]ÏΒ ä‹s{÷σãƒ Ÿωuρ ×πyè≈xx©
compensation be received
from it, nor will they be
∩⊆∇∪ tβρã|ÁΖãƒ öΝèδ Ÿωuρ
helped.

49. And (remember) when
We did deliver you from
Pharaoh's folk, who were
afflicting you with dreadful
torment, slaying your sons
and sparing your women:
that was a tremendous trial
from your Lord.

tβöθtãöÏù ÉΑ#u™ ô⎯ÏiΒ Νà6≈oΨøŠ¯gwΥ øŒÎ)uρ
ÅU#x‹yèø9$#

u™þθß™

öΝä3tΡθãΒθÝ¡o„

tβθãŠóstFó¡tƒuρ öΝä.u™!$oΨö/r& tβθçt¿o2x‹ãƒ
⎯ÏiΒ Ö™Iξt/ Νä3Ï9≡sŒ ’Îûuρ 4 öΝä.u™!$|¡ÎΣ
∩⊆®∪ ×Λ⎧Ïàtã öΝ3
ä În/§‘

50. And when We brought
tóst7ø9$# ãΝä3Î/ $uΖø%t sù øŒÎ)uρ
you through the sea and
rescued you, and drowned
tΑ#u™ !$oΨø%{øîr&uρ öΝà6≈uΖøŠpgΥr'sù
the folk of Pharaoh in your
sight.
∩∈⊃∪ tβρáÝàΨs? óΟçFΡr&uρ tβθö tãóÏù
51. And when We did
'\ #s ø‹s9 z⎯ŠÏèt/ö‘r& #©y›θãΒ $tΡô‰ã
t ≡uρ øŒÎ)uρ
appoint for Moses forty
nights (of solitude), and then
⎯ÍνÏ‰÷èt/ .⎯ÏΒ Ÿ≅ôfÏèø9$# ãΝè?õ‹sƒªB$# §ΝèO
you chose the calf, when he
had gone from you, and were
∩∈⊇∪ šχθßϑÎ=≈sß öΝçFΡr&uρ
wrong doers.
52. Then, even after that, We
y79Ï ≡sŒ Ï‰è÷ t/ .⎯ÏiΒ Νä3Ψtã $tΡöθxtã §ΝèO
pardoned you in order that
you might give thanks.

∩∈⊄∪ tβρãä3ô±n@ öΝä3ª=yès9

53. And when We gave unto
Moses the Scripture and the
criterion (of right and
wrong), that you might be led
aright.
54. And when Moses said
unto his people: O my
people! You have wronged
yourselves by your choosing
of the calf (for worship) so
turn in penitence to your
Creator, and kill (the guilty)
yourselves. That will be best
for you with your Creator
and He will relent toward
you. Lo! He is the Relenting,
the Merciful.

|=≈tGÅ3ø9$#

©y›θãΒ

$oΨ÷ s?#u™

øŒÎ)uρ

∩∈⊂∪ tβρß‰tGöκsE öΝä3ª=yès9 tβ$s%öàø9$#uρ
ÉΘöθs)≈tƒ ⎯ÏμÏΒöθs)Ï9 4©y›θãΒ tΑ$s% øŒÎ)uρ
Νà6|¡àΡr&

öΝçFôϑn=sß

öΝä3¯ΡÎ)

4’n<Î) (#þθç/θçGsù Ÿ≅ôfÏèø9$# ãΝä.ÏŒ$sƒÏkB$$Î/
öΝä3Ï9≡sŒ öΝä3|¡àΡr& (#þθè=çFø%$$sù öΝä3Í←Í‘$t/
z>$tGsù öΝä3Í←Í‘$t/ y‰ΨÏã öΝä3©9 ×öyz
Ü>#§θ−G9$# uθèδ …çμ¯ΡÎ) 4 öΝä3ø‹n=tã
∩∈⊆∪ Ο
Þ ŠÏm§ 9$#

55. And when you said: O
y7s9 z⎯ÏΒ÷σœΡ ⎯s9 4©y›θßϑ≈tƒ Ο
ó çFù=è% øŒÎ)uρ
Moses! We will not believe in
thee till we see Allah plainly;
ãΝ3
ä ø?x‹yzr'sù Zοtôγy_ ©!$# “ttΡ 4©®Lym
and even while you gazed the
lightning seized you.
∩∈∈∪ tβρáÝàΨs? óΟçFΡr&ρu èπs)Ïè≈¢Á9$#
56. Then We revived you
öΝ3
ä Ï?öθtΒ Ï‰è÷ t/ -∅ÏiΒ Νä3≈oΨ÷Vyèt/ §ΝèO
after your extinction, that
you might give thanks.

∩∈∉∪ tβρãä3ô±n@ öΝ6
à ¯=yès9

57. And We caused the white
cloud to overshadow you and
sent down on you the manna
and the quails, (saying): Eat
of the good things wherewith
We have provided you - they
wronged Us not, but they did
wrong themselves.

$uΖø9t“Ρr&uρ tΠ$yϑtóø9$# ãΝà6ø‹n=tæ $oΨù=¯=sßuρ
⎯ÏΒ (#θè=ä. ( 3“uθù=¡¡9$#uρ £⎯yϑø9$# ãΝä3ø‹n=tæ
$tΡθßϑn=sß $tΒuρ ( öΝä3≈oΨø%y—u‘ $tΒ ÏM≈t6ÍhŠsÛ
tβθßϑÎ=ôàtƒ öΝßγ|¡àΡr& (#þθçΡ%x. ⎯Å3≈s9uρ
∩∈∠∪

58. And when We said: Go
into this township and eat
freely of that which is
therein, and enter the gate
prostrate,
and
say:
"Repentance."
We
will
forgive you your sins and will
increase (reward) for the
right-doers.

sπtƒós)ø9$# ÍνÉ‹≈yδ (#θè=äz÷Š$# $oΨù=è% øŒÎ)uρ

59. But those who did wrong
changed the word which had
been told them for another
saying, and We sent down
upon the evil doers wrath
from heaven for their evildoing.

»ωθö s% (#θßϑn=sß š⎥⎪Ï%!© $# tΑ£‰t6sù

#Y‰xîu‘ ÷Λä⎢÷∞Ï© ß]ø‹ym $yγ÷ΖÏΒ (#θè=à6sù
(#θä9θè%uρ #Y‰¤fß™ šU$t6ø9$# (#θè=äz÷Š$#uρ
4 öΝä3≈u‹≈sÜyz ö/ä3s9 öÏøó¯Ρ ×π©ÜÏm
∩∈∇∪ t⎦⎫ÏΖÅ¡ósßϑø9$# ß‰ƒÍ”t∴y™uρ

$uΖø9t“Ρr'sù óΟßγs9 Ÿ≅‹Ï% ”Ï%©!$# uöxî
z⎯ÏiΒ #Y“ô_Í‘ (#θßϑn=sß t⎦⎪Ï%©!$# ’n?tã
∩∈®∪ tβθà)Ý¡øtƒ (#θçΡ%x. $yϑÎ/ Ï™!$yϑ¡¡9$#

60. And when Moses asked
for water for his people, We
said: Smite with thy staff the
rock. And there gushed out
there from twelve springs (so
that) each tribe knew their
drinking-place. Eat and
drink of that which Allah has
provided, and do not act
corruptly, making mischief
in the earth.

4†y›θãΒ

4’+s ó¡oKó™$#

ÏŒÎ)ρu

*

š‚$|ÁyèÎn/ >ÎôÑ$# $oΨù=à)sù ⎯ÏμÏΒöθs)Ï9
$tFt⊥øO$# çμ÷ΖÏΒ ôNtyfxΡ$$sù ( tyfy⇔ø9$#
‘≅à2 zΟÎ=tã ô‰s% ( $YΖøŠtã nοuô³tã
(#θç/uõ°$#uρ (#θè=à2 ( óΟßγt/uô³¨Β <¨$tΡé&
†Îû (#öθsW÷ès? Ÿωuρ «!$# É−ø—Íh‘ ⎯ÏΒ
∩∉⊃∪ t⎦⎪Ï‰Å¡øãΒ ÇÚö‘F{$#

61. And when you said: O
Moses! We are weary of one
kind of food; so call upon thy
Lord for us that He bring
forth for us of that which the
earth grows - of its herbs and
its cucumbers and its corn
and its lentils and its onions.
He
said:
Would
you
exchange that which is
higher for that which is
lower? Go down to settled
country, thus you shall get
that which you demand. And
humiliation
and
wretchedness were stamped
upon them and they were
visited with wrath from
Allah. That was because they
disbelieved
in
Allah's
revelations and slew the
prophets wrongfully. That
was for their disobedience
and transgression.

uÉ9óÁ¯Ρ ⎯s9 4©y›θßϑ≈tƒ Ο
ó çFù=è% øŒÎ)uρ
$oΨs9 äí÷Š$$sù 7‰Ïn≡uρ 5Θ$yèsÛ 4’n?tã
àMÎ6.⊥è? $®ÿÊΕ $uΖs9 ólÌøƒä† š−/u‘
$yγÍ←!$¨VÏ%uρ

$yγÎ=ø)t/

.⎯ÏΒ

ÞÚö‘F{$#

tΑ$s% ( $yγÎ=|Át/uρ $pκÅy‰tãuρ $yγÏΒθèùuρ
uθèδ

”Ï%©!$#

šχθä9Ï‰ö7tGó¡n@r&

4 îöyz uθèδ ”Ï%©!$$Î/ 4†oΤ÷Šr&
$¨Β Νà6s9 ¨βÎ*sù #\óÁÏΒ (#θäÜÎ7÷δ$#
ä'©!Éj‹9$# ÞΟÎγøŠn=tæ ôMt/ÎàÑuρ 3 óΟçFø9r'y™
5=ŸÒtóÎ/

ρâ™!$t/uρ

èπuΖx6ó¡yϑø9$#uρ

(#θçΡ%x. óΟßγ¯Ρr'Î/ y7Ï9≡sŒ 3 «!$# š∅iΒÏ
«!$#

ÏM≈tƒ$t↔Î/

šχρãàõ3tƒ

3 Èd,y⇔ø9$# ÎötóÎ/ z⎯↵ÍhŠÎ;¨Ψ9$# šχθè=çGø)tƒuρ
(#θçΡ$Ÿ2¨ρ

(#θ|Átã

$oÿÏ3

y7Ï9≡sŒ

∩∉⊇∪ šχρß‰Ft ÷ètƒ

62. Lo! Those who believe (in
that which is revealed unto
thee, Muhammad), and those
who
are
Jews,
and
Christians, and Sabaeans whoever believes in Allah
and the Last Day and does
right - surely their reward is
with their Lord, and there
shall no fear come upon them
neither shall they grieve.
63. And (remember, O
Children of Israel) when We
made a covenant with you
and caused the mount to
tower above you, (saying):
Hold fast that which We
have
given
you,
and
remember that which is
therein, that you may ward
off (evil).
64. Then, even after that, you
turned away, and if it had
not been for the grace of
Allah and His mercy you had
been among the losers.

š⎥⎪Ï%©!$#uρ (#θãΨΒt #u™ t⎦⎪Ï%!© $# ¨βÎ)
š⎥⎫Ï↔Î7≈¢Á9$#uρ 3“t≈|Á¨Ζ9$#uρ (#ρßŠ$yδ
ÌÅzFψ$# ÏΘöθu‹ø9$#uρ «!$$Î/ z⎯tΒ#u™ ô⎯tΒ
öΝèδãô_r& öΝßγn=sù $[sÎ=≈|¹ Ÿ≅Ïϑtãuρ
Ÿωuρ öΝÍκön=tæ ì∃öθyz Ÿωuρ óΟÎγÎn/u‘ y‰ΨÏã
∩∉⊄∪ šχθçΡt“øts† öΝèδ
$uΖ÷èsùu‘uρ öΝä3s)≈sV‹ÏΒ $tΡõ‹s{r& øŒÎ)uρ
!$tΒ

(#ρä‹è{

u‘θ’Ü9$#

ãΝä3s%öθsù

ÏμŠÏù $tΒ (#ρãä.øŒ$#uρ ;ο§θà)Î/ Νä3≈oΨ÷s?#u™
∩∉⊂∪ tβθà)−Gs? öΝä3ª=yès9

( y7Ï9≡sŒ Ï‰è÷ t/ ∅
ÏiΒ ΟçGøŠ©9uθs? §ΝèO
öΝä3ø‹n=tã

«!$#

ã≅ôÒsù

Ÿωöθn=sù

t⎦⎪ÎÅ£≈sƒø:$# z⎯ÏiΒ ΟçGΨä3s9 …çμçFyϑômu‘uρ
∩∉⊆∪

65. And you know of those of
#( ÷ρy‰Ft ôã$# t⎦⎪Ï%©!$# ãΛ⎢ä ÷ΗÍ>tã ‰
ô s)s9uρ
you who broke the Sabbath,
how We said unto them: Be
ö ßγs9 $oΨù=à)sù ÏMö6¡¡9$# ’Îû Ν
Ν
ö ä3ΨÏΒ
you apes, despised and hated.

∩∉∈∪ t⎦⎫Ï↔Å¡≈yz ¸οyŠtÏ% (#θçΡθä.
66. And We made it an
$pκö‰y‰tƒ t⎦÷⎫t/ $yϑÏj9 Wξ≈s3tΡ $yγ≈uΖù=yèpgm
example to their own and to
succeeding generations, and
t⎦⎫É)−Gßϑù=Ïj9 ZπsàÏãöθtΒuρ $yγxù=yz $tΒuρ
an admonition to the Godfearing.
∩∉∉∪
67. And when Moses said
unto his people: Lo! Allah
commands you that you
sacrifice a cow, they said:
Dost thou make game of us?
He answered: Allah forbid
that I should be among the
foolish.
68. They said: Pray for us
unto thy Lord that He make
clear to us what (cow) she is.
(Moses) answered: Lo! He
says, Verily she is a cow
neither
with
calf
nor
immature; (she is) between
the two conditions; so do that
which you are commanded.

©!$# ¨βÎ) ÿ⎯ÏμÏΒöθs)Ï9 4©y›θãΒ tΑ$s% øŒÎ)uρ
(#þθä9$s% ( Zοts)t/ (#θçtr2õ‹s? βr& ôΜä.âßΔù'tƒ
«!$$Î/ èŒθããr& tΑ$s% ( #Yρâ“èδ $tΡä‹Ï‚−Gs?r&
∩∉∠∪ š⎥⎫Î=Îγ≈pgø:$# z⎯ÏΒ tβθä.r& ÷βr&
$tΒ $uΖ©9 ⎦Îi⎫t7ãƒ y7−/u‘ $uΖs9 äí÷Š$# (#θä9$s%
ω ×οts)t/ $pκ¨ΞÎ) ãΑθà)tƒ …çμ¯ΡÎ) tΑ$s% 4 }‘Ïδ
š⎥÷⎫t/ 8β#uθtã íõ3Î/ Ÿωuρ ÖÚÍ‘$sù
šχρãtΒ÷σè? $tΒ (#θè=yèøù$$sù ( y7Ï9≡sŒ
∩∉∇∪

69. They said: Pray for us
$tΒ $oΨ©9 ⎦Îi⎫t6ãƒ š−/‘u $oΨs9 äí÷Š$# (#θä9$s%
unto thy Lord that He make
clear to us of what color she
×οt s)t/ $pκ¨ΞÎ) ãΑθà)tƒ …çμ¯ΡÎ) tΑ$s% 4 $yγçΡöθs9
is. (Moses) answered: Lo! He
says: Verily she is a yellow ”Ý¡?s
$yγçΡöθ©9 ÓìÏ%$sù â™!#tø|¹
cow. Bright is her color,
gladdening beholders.
∩∉®∪ š⎥⎪ÌÏà≈¨Ζ9$#
70. They said: Pray for us
unto thy Lord that He make
clear to us what (cow) she is.
Lo! cows are much alike to
us; and Lo! If Allah wills, we
may be led aright.
71. (Moses) answered: Lo!
He says: Verily she is a cow
unyoked; she ploughs not the
soil nor waters the tilth;
whole and without mark.
said:
Now
thou
They
brought the truth. So they
sacrificed her, though almost
they did not.

$tΒ $uΖ©9 ⎦Îi⎫t7ãƒ y7−/u‘ $uΖs9 äí÷Š$# (#θä9$s%
!$¯ΡÎ)uρ $uΖøŠn=tã tμt7≈t±s? ts)t6ø9$# ¨βÎ) }‘Ïδ
∩∠⊃∪ tβρß‰tGôγßϑ9s ª!$# u™!$x© βÎ)
ω ×οts)t/ $pκ¨ΞÎ) ãΑθà)tƒ …çμ¯ΡÎ) tΑ$s%
’Å+ó¡s? Ÿωuρ uÚö‘F{$# çÏVè? ×Αθä9sŒ
4 $yγ‹Ïù sπu‹Ï© ω ×πyϑ¯=|¡ãΒ y^öptø:$#
4 Èd,ysø9$$Î/ |M÷∞Å_ z⎯≈t↔ø9$# (#θä9$s%
šχθè=yèøtƒ (#ρßŠ%x. $tΒuρ $yδθçtr2x‹sù
∩∠⊇∪

72. And (remember) when
( $pκÏù öΝè?øℵu‘≡¨Š$$sù $T¡øtΡ óΟçFù=tFs% Œø Î)uρ
you slew a man and
disagreed concerning it and
tβθãΚçFõ3s? öΝçFΖä. $¨Β ÓlÌøƒèΧ ª!#$ uρ
Allah brought forth that
which you were hiding.
∩∠⊄∪
73. And We said: Smite him
y7Ï9≡x‹x. 4 $pκÅÕ÷èt7Î/ çνθç/ÎôÑ$# $uΖù=à)sù
with some of it. Thus Allah
brings the dead to life and
öΝ6
à ƒÌãƒuρ 4’tAöθyϑø9$# ª!$# Ç‘ósãƒ
shows you His portents so
that you may understand.
∩∠⊂∪ tβθè=É)÷ès? öΝä3ª=yès9 ⎯ÏμÏG≈tƒ#u™
74. Then, even after that,
your hearts were hardened
and became as rocks, or
worse than rocks, for
hardness. For indeed there
are rocks from out which
rivers gush, and indeed there
are rocks which split asunder
so that water flows from
them. And indeed there are
rocks which fall down for the
fear of Allah. Allah is not
unaware of what you do.

Ï‰÷èt/ .⎯ÏiΒ Νä3ç/θè=è% ôM|¡s% §ΝèO
‘‰x©r& ÷ρr& Íοu‘$y∨Ïtø:$$x. }‘Îγsù šÏ9≡sŒ
$yϑs9 Íοu‘$yfÏtø:$# z⎯ÏΒ ¨βÎ)uρ 4 Zοuθó¡s%
$pκ÷]ÏΒ ¨βÎ)uρ 4 ã≈yγ÷ΡF{$# çμ÷ΖÏΒ ã¤fxtFtƒ
4 â™!$yϑø9$# çμ÷ΨÏΒ ßlã÷‚uŠsù ß,¤)¤±o„ $yϑs9
ÏπuŠô±yz ô⎯ÏΒ äÝÎ6öκu‰ $yϑs9 $pκ÷]ÏΒ ¨βÎ)uρ
$£ϑtã @≅Ï≈tóÎ/ ª!$# $tΒuρ 3 «!$#
∩∠⊆∪ tβθè=yϑ÷ès?

75. Have you any hope that
they will be true to you when
a party of them used to listen
to the word of Allah, then
used to change it, after they
had
understood
it,
knowingly.

öΝ3
ä s9 (#θãΖÏΒ÷σãƒ βr& tβθãèϑ
y ôÜtGsùr& *
tβθãèyϑó¡o„ öΝßγ÷ΨÏiΒ ×,ƒÌsù tβ%x. ô‰s%uρ
.⎯ÏΒ …çμtΡθèùÌhptä† ¢ΟèO «!$# zΝ≈n=Ÿ2
šχθßϑn=ôètƒ öΝèδuρ çνθè=s)tã $tΒ Ï‰÷èt/
∩∠∈∪

76. And when they fall in
with those who believe, they
say: We believe. But when
they go apart one with
another they say: Prate you
to them of that which Allah
has disclosed to you that they
may contend with you before
your Lord concerning it?
Have you then no sense.
77. Are they then unaware
that Allah knows that which
they keep hidden and that
which they proclaim.
78.
Among
them
are
unlettered folk who know the
Scripture not except from
hearsay. They but guess.

(#þθä9$s% (#θãΨtΒ#u™ t⎦⎪Ï%©!$# (#θà)s9 #sŒÎ)uρ
4’n<Î) öΝßγàÒ÷èt/ Ÿξyz #sŒÎ)uρ $¨ΨtΒ#u™
yxtFsù $yϑÎ/ ΝæηtΡθèOÏd‰ptéBr& (#þθä9$s% <Ù÷èt/
⎯ÏμÎ/ Νä.θ•_!$ysã‹Ï9 öΝä3ø‹n=tã ª!$#
∩∠∉∪ tβθè=É)÷ès? Ÿξsùr& 4 öΝä3În/u‘ y‰ΨÏã
$tΒ ãΝn=÷ètƒ ©!$# ¨βr& tβθßϑn=ôètƒ Ÿωuρr&
∩∠∠∪ tβθãΨÎ=÷èãƒ $tΒuρ šχρ”Å¡ç„
šχθßϑn=ôètƒ Ÿω tβθ•‹ΒÏi é& öΝåκ÷]ÏΒuρ
ωÎ) öΝèδ ÷βÎ)uρ ¥’ÎΤ$tΒr& HωÎ) |=≈tGÅ3ø9$#
∩∠∇∪ tβθ‘ΖÝàtƒ

79. Therefore woe be unto
those who write the Scripture
with their hands and then
say, "This is from Allah,"
that they may purchase a
small gain therewith. Woe
unto them for that their
hands have written, and woe
unto them for that they earn
thereby.

|=≈tGÅ3ø9$# tβθç7çFõ3tƒ t⎦⎪Ï%©#Ïj9 ×≅÷ƒuθsù
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WξŠÎ=s% $YΨyϑrO ⎯ÏμÎ/ (#ρçtIô±uŠÏ9 «!$# Ï‰ΨÏã
ôMt6tGŸ2 $£ϑÏiΒ Νßγ©9 ×≅÷ƒuθsù (
$£ϑÏiΒ

Νßγ©9

×≅÷ƒuρuρ

öΝÍγƒÏ‰÷ƒr&

∩∠®∪ tβθç7Å¡õ3tƒ
80. And they say: The Fire
(of punishment) will not
touch us save for a certain
number of days. Say: Have
you received a covenant from
Allah - truly Allah will not
break His covenant - or tell
you concerning Allah that
which you know not.

HωÎ) â‘$¨Ψ9$# $uΖ¡¡yϑ?s ⎯s9 (#θä9$s%uρ
y‰ΖÏã öΝè?õ‹sƒªBr& ö≅è% 4 ZοyŠρß‰÷è¨Β $YΒ$−ƒr&
ÿ…çνy‰ôγtã ª!$# y#Î=øƒä† ⎯n=sù #Y‰ôγtã «!$#
Ÿω $tΒ «!$# ’n?tã tβθä9θà)s? ÷Πr& (
∩∇⊃∪ šχθßϑn=÷ès?

81. Nay, but whosoever has
ô sÜ≈ymr&uρ Zπy∞ÍhŠy™ |=|¡.x ⎯tΒ 4’n?t/
M
done evil and his sin
surrounds him; such are
šÍ×¯≈s9'ρé'sù
…çμçGt↔ÿ‹ÏÜyz
⎯ÏμÎ/
rightful owners of the Fire;
they will abide therein.
$yγŠÏù öΝèδ ( Í‘$¨Ζ9$# Ü=≈ysô¹r&

∩∇⊇∪ tβρà$Î#≈yz

82. And those who believe
#( θè=Ïϑtãuρ (#θãΖtΒ#u™ š⎥⎪Ï%!© $#ρu
and do good works: such are
rightful owners of the
Ü=≈ysô¹r& y7Í×¯≈s9'ρé& ÏM≈ysÎ=≈¢Á9$#
Garden. They will abide
therein.
∩∇⊄∪ χ
š
ρà$Î#≈yz $pκÏù öΝèδ ( Ïπ¨Ψyfø9$#
83. And (remember) when
We made a covenant with the
Children of Israel, (saying):
Worship none save Allah
(only), and be good to
parents and to kindred and
to orphans and the needy,
and
speak
kindly
to
mankind;
and
establish
worship and pay the poordue. Then, after that, you slid
back, save a few of you, being
averse.

Ÿ≅ƒÏ™ℜuó Î) û©Í_t/ t,≈sV‹ÏΒ $tΡõ‹{
s r& øŒÎ)uρ
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Ä¨$¨Ψ=Ï9

(#θä9θè%uρ
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WξŠÎ=s% ωÎ) óΟçFøŠ©9uθs? §ΝèO nο4θŸ2¨“9$#
šχθàÊÌ÷è•Β

ΟçFΡr&uρ

öΝà6ΖÏiΒ
∩∇⊂∪

84. And when We made with
Ÿ
ω
öΝä3s)≈sW‹ÏΒ $tΡõ‹s{r& øŒÎ)uρ
you a covenant (saying):
Shed not the blood of your
t θã_ÌøƒéB Ÿωuρ öΝä.u™!$tΒÏŠ tβθä3Ïó¡n@
β
people, nor turn (a party of)
your people out of your ÷Λnä ö‘tø%r& §ΝèO öΝä.Ì≈tƒÏŠ ⎯ÏiΒ Νä3|¡àΡr&
dwellings. Then you ratified
(Our covenant) and you were
ó çFΡr&ρu
∩∇⊆∪ tβρß‰uηô±n@ Ο
witnesses (thereto).

85. Yet you it is who slay
each other and drive out a
party of your people from
their homes, supporting one
another against them by sin
and transgression? And if
they came to you as captives
you would ransom them,
whereas their expulsion was
itself unlawful for you Believe you in part of the
Scripture and disbelieve you
in part thereof? And what is
the reward of those who do
so save ignominy in the life of
the world, and on the Day of
Resurrection they will be
consigned to the most
grievous doom. For Allah is
not unaware of what you do.

šχθè=çGø)s? Ï™Iωàσ¯≈yδ öΝçFΡr& §ΝèO
Νä3ΖÏiΒ $Z)ƒÌsù tβθã_ÌøƒéBuρ öΝä3|¡àΡr&
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šχρãàõ3s?uρ É=≈tGÅ3ø9$# ÇÙ÷èt7Î/
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86. Such are those who buy
οn 4θuŠysø9$# (#ãρutIô©$# t⎦⎪Ï%©!$# y7Í×¯≈s9'ρé&
the life of the world at the
price of the Hereafter. Their
ß#
¤ sƒä† Ÿξsù ( ÍοtÅzFψ$$Î/ $uŠ÷Ρ‘$!$#
punishment will not be
lightened, neither will they tβρç|ÇΖãƒ öΝèδ Ÿωuρ Ü>#x‹yèø9$# ãΝåκ÷]tã
have support.

∩∇∉∪

87. And verily We gave unto
Moses the Scripture and We
caused a train of messengers
to follow after him, and We
gave unto Jesus, son of Mary,
clear proofs (of Allah's
sovereignty),
and
We
supported him with the Holy
spirit. Is it ever so, that,
when there comes unto you a
messenger (from Allah) with
that which you yourselves
grow
desire
not,
you
arrogant and some you
disbelieve and some you slay.
88. And they say: Our hearts
are hardened. Nay, but Allah
has cursed them for their
unbelief. Little is that which
they believe.
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89. And when there comes
unto them a scripture from
Allah, confirming that in
their possession - though
before that they were asking
for a signal triumph over
those who disbelieved - and
when there comes unto them
that which they know (to be
the truth) they disbelieve
therein. The curse of Allah is
on disbelievers.
90. Evil is that for which they
sell their souls: that they
should disbelieve in that
which Allah has revealed,
grudging that Allah should
reveal of His bounty unto
whom He will of His slaves.
They have incurred anger
upon anger. For disbelievers
is a shameful doom.
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z⎯ƒÌÏ≈s3ù=9Ï uρ
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91. And when it is said unto
them: Believe in that which
Allah has revealed, they say:
We believe in that which was
revealed unto us. And they
disbelieve in that which
comes after it, though it is
the truth confirming that
which they possess. Say (unto
them, O Muhammad): Why
then slew you the prophets of
Allah aforetime, if you are
(indeed) believers.
92. And Moses came unto
you with clear proofs (of
Allah's Sovereignty), yet,
while he was away, you chose
the calf (for worship) and
you were wrong doers.

tΑt“Ρr& !$ϑ
y Î/ (#θãΨÏΒ#u™ öΝßγs9 Ÿ≅ŠÏ% #sŒÎ)uρ
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∩®⊄∪

93. And when We made with
you a covenant and caused
the Mount to tower above
you, (saying): Hold fast by
that which We have given
you, and hear (Our Word),
they said: We hear and we
rebel. And (worship of) the
calf was made to sink into
their hearts because of their
rejection (of the covenant).
Say (unto them): Evil is that
which your belief enjoins on
you, if you are believers.
94. Say (unto them): If the
abode of the Hereafter in the
providence of Allah is indeed
for you alone and not for
others of mankind (as you
pretend), then long for death
(for you must long for death)
if you are truthful.
95. But they will never long
for it, because of that which
their own hands have sent
before them. Allah is aware
of evil doers.

$uΖ÷èsùu‘uρ öΝä3s)≈sV‹ÏΒ $tΡõ‹s{r& øŒÎ)uρ
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(#ρä‹äz
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βÎ) |Nöθyϑø9$# (#âθ¨ΖyϑtFsù Ä¨$¨Ψ9$# ÈβρßŠ
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96. And thou wilt find them
greediest of mankind for life
and (greedier) than the
idolaters. (Each) one of them
would like to be allowed to
live a thousand years. And to
live (a thousand years) would
by no means remove him
from the doom. Allah is Seer
of what they do.

Ä¨$¨Ψ9$# š⇑tômr& öΝåκ¨Ξy‰ÉftGs9uρ
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∩®∉∪ šχθè=yϑ÷ètƒ $yϑÎ/ 7 ÅÁt/

97. Say (O Muhammad, to
mankind): Who is an enemy
to Gabriel! For he it is who
hath revealed (this Scripture)
to thy heart by Allah's leave,
confirming that which was
(revealed) before it, and a
guidance and glad tidings to
believers.
98. Who is an enemy to
Allah, and His angels and His
messengers, and Gabriel and
Michael! Then, lo! Allah
(Himself) is an enemy to the
disbelievers.

Ÿ≅ƒÎö9ÉfÏj9 #xρß‰tã šχ%x. ⎯tΒ ö≅è%
«!$# ÈβøŒÎ*Î/ y7Î6ù=s% 4’n?tã …çμs9¨“tΡ …çμ¯ΡÎ*sù
Ïμ÷ƒy‰tƒ

š⎥÷⎫t/

$yϑÏj9

$]%Ïd‰|ÁãΒ

∩®∠∪ t⎦⎫ÏΨÏΒ÷σßϑù=Ï9 2”uô³ç0uρ “Y‰èδuρ
⎯ÏμÏGx6Í×¯≈n=tΒuρ °! #xρß‰ã
t tβ%x. ⎯tΒ
Ÿ≅8s3‹ÏΒuρ

Ÿ≅ƒÎö9Å_uρ

⎯Ï&Î#ß™â‘uρ

∩®∇∪ z⎯ƒÌÏ≈s3ù=Ïj9 Aρß‰tã ©!$# χÎ*sù

99. Verily We have revealed
; ≈oΨÉit/ ¤M≈tƒ#u™ y7ø‹s9Î) !$uΖ9ø t“Ρr& ô‰s)s9uρ
M
unto thee clear tokens, and
only
miscreants
will
tβθà)Å¡≈xø9$# ωÎ) !$yγÎ/ ãàõ3tƒ $tΒuρ (
disbelieve in them.

∩®®∪
100. Is it ever so that when
…çνx‹6t ¯Ρ #Y‰γ
ô tã (#ρß‰yγ≈tã $yϑ¯=à2uρr&
they make a covenant a party
of them set it aside? The
Ÿω öΝèδçsYø.r& ö≅t/ 4 Νßγ÷ΨÏiΒ ×,ƒÌsù
truth is, most of them believe
not.
∩⊇⊃⊃∪ šχθãΨÏΒ÷σãƒ
101. And when there comes
unto them a messenger from
Allah, confirming that which
they possess, a party of those
who have received the
Scripture fling the Scripture
of Allah behind their backs
as if they knew not.

Ï‰ΨÏã ô⎯ÏiΒ ×Αθß™u‘ öΝèδu™!$y_ $£ϑs9uρ
×,ƒÌsù x‹t6tΡ öΝßγyètΒ $yϑÏj9 ×−Ïd‰|ÁãΒ «!$#
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102. And follow that which
the devils falsely related
against the kingdom of
Solomon.
Solomon
disbelieved not; but the
devils disbelieved, teaching
mankind magic and that
which was revealed to the
two angels in Babel, Harut
and Marut. Nor did they (the
two angels) teach it to anyone
till they had said: We are
only a temptation, therefore
disbelieve
not
(in
the
guidance of Allah). And from
these two (angles) people
learn that by which they
cause division between man
and wife; but they injure
thereby no-one save by
Allah's leave. And they learn
that which harms them and
profits them not. And surely
they do know that he who
traffics therein will have no
(happy) portion in the
Hereafter.

4’n?tã ß⎦⎫ÏÜ≈u‹¤±9$# (#θè=÷Gs? $tΒ (#θãèt7¨?$#ρu
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tósÅb¡9$# }¨$¨Ψ9$# tβθßϑÏk=yèãƒ (#ρãxx.
Ÿ≅Î/$t6Î/ È⎦÷⎫x6n=yϑø9$# ’n?tã tΑÌ“Ρé& !$tΒuρ
Èβ$yϑÏk=yèãƒ $tΒuρ 4 šVρã≈tΒuρ |Nρã≈yδ
ß⎯øtwΥ $yϑ¯ΡÎ) Iωθà)tƒ 4©®Lym >‰tnr& ô⎯ÏΒ
tβθßϑ¯=yètGuŠsù ( öàõ3s? Ÿξsù ×πoΨ÷GÏù
t⎦÷⎫t/ ⎯ÏμÎ/ šχθè%Ìhxãƒ $tΒ $yϑßγ÷ΨÏΒ
Νèδ $tΒuρ 4 ⎯ÏμÅ_÷ρy—uρ Ï™öyϑø9$#
ÈβøŒÎ*Î/ ωÎ) >‰ymr& ô⎯ÏΒ ⎯ÏμÎ/ t⎦⎪Íh‘!$ŸÒÎ/
Ÿωuρ öΝèδ”àÒtƒ $tΒ tβθçΗ©>yètGtƒuρ 4 «!$#
Ç⎯yϑs9 (#θßϑÎ=tã ô‰s)s9uρ 4 öΝßγãèxΖtƒ
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4 9,≈n=yz

And surely evil is the price
öΝßγ|¡àΡr& ÿ⎯ÏμÎ/ (#÷ρtx© $tΒ š[ø♥Î6s9uρ
for which they sell their
souls, if they but knew.

∩⊇⊃⊄∪ šχθßϑn=ôètƒ (#θçΡ$Ÿ2 öθs9 4

103. And if they had believed
π× t/θèVyϑs9 (#öθs)¨?$#ρu (#θãΖtΒ#u™ óΟßγ¯Ρr& öθs9uρ
and kept from evil,
a
recompense
from
Allah
#( θçΡ%x. öθ©9 ( ×öyz «!$# Ï‰ΨÏã ô⎯ÏiΒ
would be better, if they only
knew.
∩⊇⊃⊂∪ šχθßϑn=ôètƒ
104. O you who believe, say
Ÿ
ω
(#θãΨtΒ#u™ š⎥⎪Ï%©!$# $yγ•ƒr'¯≈tƒ
not (unto the Prophet):
"Listen to us" but say "Look
$tΡöÝàΡ$# (#θä9θè%uρ $uΖÏã≡u‘ (#θä9θà)s?
upon us," and be you
listeners. For disbelievers is a š⎥⎪ÌÏ≈x6ù=Ï9uρ 3 (#θãèyϑó™$#uρ
painful doom.

∩⊇⊃⊆∪ ÒΟŠÏ9r& >
ë #x‹ã
t
105. Neither those who
disbelieve among the people
of the Scripture nor the
idolaters love that there
should be sent down unto
you any good thing from
your Lord. But Allah chooses
for His mercy whom He will,
and Allah is of Infinite
Bounty.

È≅÷δr& ô⎯ÏΒ (#ρãxx. š⎥⎪Ï%!© $# –Šuθtƒ $¨Β
tΑ¨”t∴ãƒ βr& t⎦⎫Ï.Îô³çRùQ$# Ÿωuρ É=≈tGÅ3ø9$#
3 öΝà6În/§‘ ⎯ÏiΒ 9öyz ô⎯ÏiΒ Νà6ø‹n=tæ
⎯tΒ ⎯ÏμÏGyϑômtÎ/ ⇒tGøƒs† ª!$#uρ
ÉΟŠÏàyèø9$# È≅ôÒxø9$# ρèŒ ª!$#uρ 4 â™!$t±o„
∩⊇⊃∈∪

106.
Nothing
of
our
revelation (even a single
verse) do we abrogate or
cause be forgotten, but we
bring (in place) one better or
the like thereof. Know thou
not that Allah is Able to do
all things.
107. Know thou not that it is
Allah unto Whom belongs
the Sovereignty of the
heavens and the earth; and
you have not, beside Allah,
any guardian or helper.

$yγÅ¡ΨçΡ ÷ρr& >πtƒ#u™ ô⎯ÏΒ ô‡¡
| ΨtΡ $tΒ *
öΝs9r& 3 !$yγÎ=÷WÏΒ ÷ρr& !$pκ÷]ÏiΒ 9ösƒ¿2 ÏNù'tΡ
íƒÏ‰s% &™ó©x« Èe≅ä. 4’n?tã ©!$# ¨βr& öΝn=÷ès?
∩⊇⊃∉∪
à7ù=ãΒ …ã&s! ©!$# χ

r& öΝn=÷ès? öΝs9r&
Νà6s9 $tΒuρ 3 ÇÚö‘F{$#uρ ÏN≡uθ≈yϑ¡¡9$#
Ÿωuρ <c’Í<uρ ⎯ÏΒ «!$# ÂχρßŠ ⎯ÏiΒ
∩⊇⊃∠∪ AÅÁtΡ

108. Or would you question
#( θè=t↔ó¡n@ βr& šχρß‰ƒÌè? ÷Πr&
your messenger as Moses was
questioned aforetime? He
⎯ÏΒ 4©y›θãΒ Ÿ≅Í×ß™ $yϑx. öΝä3s9θß™u‘
who chooses disbelief instead
of faith, verily he has gone tøà6ø9$# ÉΑ£‰t7oKtƒ ⎯tΒuρ 3 ã≅ö6s%
astray from a plain road.

u™!#uθy™

¨≅|Ê

ô‰s)sù

Ç⎯≈oÿ‡M}$$Î/

∩⊇⊃∇∪ È≅‹Î6¡¡9$#

109. Many of the people of
the Scripture long to make
you disbelievers after your
belief, through envy on their
own account, after the truth
has become manifest unto
them. Forgive and be
indulgent (toward them)
until Allah gives command.
Lo! Allah is Able to do all
things.

É=≈tGÅ3ø9$# È≅÷δr& ï∅ÏiΒ ×ÏVŸ2 ¨Šuρ
öΝä3ÏΖ≈yϑƒÎ) Ï‰÷èt/ .⎯ÏiΒ Νä3tΡρ–Šãtƒ öθs9
ΟÎγÅ¡àΡr& Ï‰ΨÏã ô⎯ÏiΒ #Y‰|¡ym #·‘$¤ä.
( ‘,ysø9$# ãΝßγs9 t⎦¨⎫t6s? $tΒ Ï‰÷èt/ .⎯ÏiΒ
u’ÎAù'tƒ 4©®Lym (#θßsxô¹$#uρ (#θàôã$$sù
Èe≅à2 4’n?tã ©!$# ¨βÎ) 3 ÿ⎯ÍνÍöΔr'Î/ ª!$#
∩⊇⊃®∪ ÖƒÏ‰%s &™ó©x«

110. Establish worship, and
pay the poor-due; and
whatever of good you send
before (you) for your souls,
you will find it with Allah.
Lo! Allah is Seer of what you
do.

(#θè?#u™ρu

nο4θn=¢Á9$#

(#θãΒÏd‰s)è?

$tΒuρ

(#θßϑŠÏ%r&ρu
4

nο4θŸ2¨“9$#

y‰ΨÏã çνρß‰ÅgrB 9öyz ô⎯ÏiΒ /ä3Å¡àΡL{
šχθè=yϑ÷ès? $yϑÎ/ ©!$# ¨βÎ) 3 «!$#
∩⊇⊇⊃∪ ×ÅÁt/

111. And they say: None ⎯tΒ ωÎ) sπ¨Ψyfø9$# Ÿ≅äzô‰tƒ ⎯s9 (#θä9$s%uρ
enters paradise unless he be
a Jew or a Christian. These š=ù Ï? 3 3“t≈|ÁtΡ ÷ρr& #·Šθèδ tβ%x.
are their own desires. Say:
Bring your proof (of what öΝà6Ζu ≈yδöç/ (#θè?$yδ ö≅è% 3 öΝà‰•‹ÏΡ$tΒr&
you state) if you are truthful.

∩⊇⊇ ∪ š⎥⎫Ï%Ï‰≈|¹ óΟçGΖà2 βÎ)

112. Nay, but whosoever uθèδuρ ¬! …çμyγô_ρu zΝn=ó™r& ô⎯tΒ 4’n?t/
surrenders his purpose to
Allah while doing good, his ⎯ÏμÎn/u‘ y‰ΨÏã …çνãô_r& ÿ…ã&s#sù Ö⎯Å¡øtèΧ
reward is with his Lord; and
there shall no fear come öΝèδ Ÿωuρ öΝÎγøŠn=tæ ì∃öθyz Ÿωuρ
upon them neither shall they
∩⊇⊇⊄∪ tβθçΡt“øts†
grieve.
113. And the Jews say the
Christians follow nothing
(true), and the Christians say
the Jews follow nothing
(true); yet both are readers
of the Scripture. Even thus
speak those who know not.
Allah will judge between
them on the Day of
Resurrection concerning that
wherein they differ.

ÏM|¡øŠs9

ßŠθßγuŠø9$#

ÏMs9$s%uρ

ÏMs9$s%uρ &™ó©x« 4’n?tã 3“t≈|Á¨Ζ9$#
4’n?tã ßŠθßγuŠø9$# ÏM|¡øŠs9 3“t≈|Á¨Ψ9$#
3 |=≈tGÅ3ø9$# tβθè=÷Gtƒ öΝèδuρ &™ó©x«
tβθßϑn=ôètƒ Ÿω t⎦⎪Ï%©!$# tΑ$s% y7Ï9≡x‹x.
öΝßγoΨ÷t/ ãΝä3øts† ª!$$sù 4 öΝÎγÏ9öθs% Ÿ≅÷WÏΒ
ÏμŠÏù (#θçΡ%x. $yϑŠÏù Ïπyϑ≈uŠÉ)ø9$# tΠöθtƒ
∩⊇⊇⊂∪ tβθàÎ=tFøƒs†

114. And who does greater
wrong than he who forbids
the
approach
to
the
sanctuaries of Allah lest His
name should be mentioned
therein, and strives for their
ruin. As for such, it was
never meant that they should
enter them except in fear.
Theirs in the world is
ignominy and theirs in the
Hereafter is an awful doom.

y‰f
É ≈|¡tΒ yìoΨ¨Β ⎯£ϑΒÏ ãΝn=øßr& ⎯
ô tΒuρ
4©tëy™uρ …çμßϑó™$# $pκÏù tx.õ‹ãƒ βr& «!$#
tβ%x. $tΒ šÍ×¯≈s9'ρé& 4 !$yγÎ/#tyz ’Îû
ωÎ)

!$yδθè=äzô‰tƒ

βr&

öΝßγs9

$uŠ÷Ρ‘$!$# ’Îû öΝßγs9 4 š⎥⎫ÏÍ←!%s{
ë>#x‹tã οÍ tÅzFψ$# ’Îû óΟßγs9uρ Ó“÷“Åz
∩⊇⊇⊆∪ ×Λ⎧Ïàtã

115. Unto Allah belong the
East and the West, and
whithersoever you turn,
there is Allah's Countenance.
Lo! Allah is All-Embracing,
All-Knowing.
116. And they say: Allah
has taken unto Himself a son.
Be He glorified! Nay, but
whatsoever is in the heavens
and the earth is His. All are
subservient unto Him.

$yϑuΖ÷ƒr'sù 4 Ü>ÌøópRQù $#uρ −
ä Ìô±pRùQ$# ¬!uρ
©!$# χÎ) 4 «!$# çμô_uρ §ΝsVsù (#θ—9uθè?
∩⊇⊇∈∪ Ο
Ò ŠÎ=tæ ììÅ™≡uρ
…çμoΨ≈ysö7ß™ 3 #V$s!uρ ª!$# x‹sƒªB$# (#θä9$s%uρ
ÏN≡uθ≈yϑ¡¡9$# ’Îû $tΒ …ã&©! ≅t/ (
∩⊇⊇∉∪ tβθçFÏ⊥≈s% …ã&©! @≅ä. ( ÇÚö‘F{$#uρ

117. The Originator of the
( ÇÚö‘F{$#ρu ÅV≡uθ≈yϑ¡¡9$# ßìƒÏ‰t/
heavens and the earth! When
He decrees a thing, He says
…ã&s! ãΑθà)tƒ $yϑ¯ΡÎ*sù #XöΔr& #©|Ós% #sŒÎ)uρ
unto it only: Be! And it is.

∩⊇⊇∠∪ ãβθä3uŠsù ⎯ä.
118. And those who have no
knowledge say: Why does not
Allah speak unto us, or some
sign come unto us? Even
thus, as they now speak,
spoke those (who were)
before them. Their hearts are
all alike. We have made clear
the revelations for people
who are sure.

Ÿωöθs9 tβθßϑn=ôètƒ Ÿω t⎦⎪Ï%©!$# tΑ$s%uρ
3 ×πtƒ#u™ !$oΨÏ?ù's? ÷ρr& ª!$# $uΖßϑÏk=s3ãƒ
⎯ÏΒ š⎥⎪Ï%©!$# tΑ$s% šÏ9≡x‹x.
ôMyγt7≈t±n@ ¢ óΟÎγÏ9öθs% Ÿ≅÷WÏiΒ ΝÎγÎ=ö7s%
5Θöθs)Ï9 ÏM≈tƒFψ$# $¨Ψ¨t/ ô‰s% 3 óΟßγç/θè=è%
∩⊇⊇∇∪ šχθãΖÏ%θãƒ

119. Lo! We have sent thee
#ZÏ±o0 Èd,ysø9$$Î/ y7≈oΨ=ù y™ö‘r& !$¯ΡÎ)
(O Muhammad) with the
truth, a bringer of glad
É=≈ptõ¾r& ô⎯tã ã≅t↔ó¡è@ Ÿωuρ ( #\ƒÉ‹tΡuρ
tidings and a warner. And
thou wilt not be asked about
∩⊇⊇®∪ ÉΟŠÅspgø:$#
the owners of hell-fire.

120. And the Jews will not be
pleased with thee, nor will
the Christians, till thou
follow their creed. Say: Lo!
The guidance of Allah
(Himself) is Guidance. And if
thou should
follow their
desires after the knowledge
which has come unto thee,
then thou would have from
Allah no protecting guardian
nor helper.
121. Those unto whom We
have given the Scripture,
who read it with the right
reading, those believe in it.
And whoso disbelieves in it,
those are they who are the
losers.

Ÿωuρ ßŠθåκuø9$# y7Ψtã 4©yÌös? ⎯s9uρ
ö≅è% 3 öΝåκtJ¯=ÏΒ yìÎ6®Ks? 4©®Lym 3“t≈|Á¨Ψ9$#
3 3“y‰çλù;$# uθèδ «!$# “y‰èδ χÎ)
y‰÷èt/ Νèδu™!#uθ÷δr& |M÷èt7¨?$# È⎦È⌡s9uρ
y7s9 $tΒ ÉΟù=Ïèø9$# z⎯ÏΒ x8u™!%y` “Ï%©!$#
∩⊇⊄⊃∪ AÅÁtΡ Ÿωuρ <c’Í<uρ ⎯ÏΒ «!$# ⎯
z ÏΒ
…çμtΡθè=÷Gtƒ |=≈tGÅ3ø9$# ãΝßγ≈oΨ÷s?#u™ t⎦⎪Ï%!© $#
tβθãΖÏΒ÷σãƒ y7Í×¯≈s9'ρé& ÿ⎯ÏμÏ?uρŸξÏ? ¨,ym
y7Í×¯≈s9'ρé'sù ⎯ÏμÎ/ öàõ3tƒ ⎯tΒuρ 3 ⎯ÏμÎ/
∩⊇⊄⊇∪ tβρçÅ£≈sƒø:$# ãΝèδ

122. O Children of Israel!
z ÉLyϑ÷èÏΡ (#ρãä.øŒ$# Ÿ≅ƒÏ™ℜuó Î) û©Í_t6≈tƒ
©
favor
Remember
My
wherewith I favored you and
’ÎΤo r&uρ ö/ä3ø‹n=tæ àMôϑyè÷Ρr& û©ÉL©9$#
how I preferred you to (all)
creatures.
∩⊇⊄⊄∪ t⎦⎫Ïϑn=≈yèø9$# ’n?tã óΟä3çGù=Òsù

123. And guard (yourselves)
ë§øtΡ “Ì“øgrB ω $YΒöθtƒ (#θà)¨?$#ρu
against a day when no soul
will in aught avail another,
$pκ÷]ÏΒ ã≅t6ø)ãƒ Ÿωuρ $\↔ø‹x© <§ø¯Ρ ⎯tã
nor will compensation be
accepted from it, nor will Ÿωρu ×πyè≈xx© $yγãèxΖs? Ÿωuρ ×Αô‰tã
intercession be of use to it;
nor will they be helped.
∩⊇⊄⊂∪ tβρç|ÇΖãƒ öΝèδ
124. And (remember) when
his Lord tried Abraham with
(His) commands, and he
fulfilled them, He said: Lo! I
have appointed thee a leader
for mankind. (Abraham)
said: And of my offspring
(will there be leaders)? He
said: My covenant includes
not wrong doers.
125. And when We made the
House (at Makkah) a resort
for mankind and sanctuary,
(saying): Take as your place
of worship the place where
Abraham stood (to pray).
And We imposed a duty
upon Abraham and Ishmael,
(saying): Purify My house for
those who go around and
those who meditate therein

…çμš/u‘ zΟ↵Ïδ≡tö/Î) #’n?tFö/$# ÏŒÎ)uρ *
’ÎoΤÎ) tΑ$s% ( £⎯ßγ£ϑs?r'sù ;M≈uΚÎ=s3Î/
⎯ÏΒuρ tΑ$s% ( $YΒ$tΒÎ) Ä¨$¨Ψ=Ï9 y7è=Ïæ%y`
“Ï‰ôγtã ãΑ$uΖtƒ Ÿω tΑ$s% ( ©ÉL−ƒÍh‘èŒ
∩⊇⊄⊆∪ t⎦⎫ÏϑÎ=≈©à9$#
¨
Ä $¨Ζ=Ïj9 Zπt/$sWtΒ |MøŠt7ø9$# $uΖù=yèy_ øŒÎ)uρ
ÏΘ$s)¨Β

⎯ÏΒ

(#ρä‹ÏƒªB$#uρ

$YΖøΒr&uρ

#’n<Î) !$tΡô‰Îγtãuρ ( ’~?|ÁãΒ zΟ↵Ïδ≡tö/Î)
#tÎdγsÛ βr& Ÿ≅‹Ïè≈yϑó™Î)uρ zΟ↵Ïδ≡tö/Î)
š⎥⎫ÏÅ3≈yèø9$#uρ t⎦⎫ÏÍ←!$©Ü=Ï9 z©ÉLø‹t/
∩⊇⊄∈∪ ÏŠθàf¡9$# Æì2”9$#uρ

and those who bow down and
prostrate themselves (in
worship).
126. And when Abraham
prayed: My Lord! Make this
a region of security and
bestow upon its people fruits,
such of them as believe in
Allah and the Last Day, He
answered: As for him who
disbelieves, I shall leave him
in contentment for a while,
then I shall compel him to
the doom of Fire - a hapless
journey's end.

ö≅yèô_$# >
Éb u‘ ÞΟ↵Ïδ≡tö/Î) tΑ$s% øŒÎ)uρ
…ã&s#÷δr& ø−ã—ö‘$#uρ $YΖÏΒ#u™ #µ$s#t/ #x‹≈yδ
«!$$Î/ Νåκ÷]ÏΒ z⎯tΒ#u™ ô⎯tΒ ÏN≡tyϑ¨V9$# z⎯ÏΒ
txx. ⎯tΒuρ tΑ$s% ( ÌÅzFψ$# ÏΘöθu‹ø9$#uρ
4’n<Î) ÿ…çν”sÜôÊr& §ΝèO Wξ‹Î=s% …çμãèÏnGtΒé'sù
çÅÁyϑø9$# }§ø♥Î/uρ ( Í‘$¨Ζ9$# É>#x‹tã
∩⊇⊄∉∪

127. And when Abraham and
z⎯ÏΒ y‰Ïã#uθs)ø9$# ÞΟ↵Ïδ≡tö/Î) ßìsùötƒ øŒÎ)uρ
Ishmael were raising the
foundations of the House,
ö≅7¬ s)s? $uΖ−/u‘ ã≅ŠÏè≈yϑó™Î)uρ ÏMøt7ø9$#
(Abraham prayed): Our
Lord! Accept from us (this ÞΟŠÎ=yèø9$# ßìŠÏϑ¡¡9$# |MΡr& y7¨ΡÎ) ( !$¨ΨÏΒ
duty). Lo! Thou, only Thou,
art the Hearer, the Knower.
∩⊇⊄∠∪

128. Our Lord! And make us
submissive unto Thee and of
our seed a nation submissive
unto Thee, and show us our
ways of worship, and relent
toward us. Lo! Thou, only
Thou, art the Relenting, the
Merciful.
129. Our Lord! And raise up
in their midst a messenger
from among them who shall
recite unto them Thy
revelations, and shall instruct
them in the Scripture and in
wisdom and shall make them
grow. Lo! Thou, only Thou,
art the Mighty, Wise.
130. And who forsakes the
religion of Abraham save
him who befools himself?
Verily We chose him in the
world, and lo! in the
Hereafter he is among the
righteous.

⎯ÏΒuρ y7s9 È⎦÷⎫yϑÎ=ó¡ãΒ $uΖù=èy ô_$#ρu $uΖ−/u‘
$tΡÍ‘r&uρ y7©9 ZπyϑÎ=ó¡•Β Zπ¨Βé& !$uΖÏF−ƒÍh‘èŒ
|MΡr& y7¨ΡÎ) ( !$oΨø‹n=tã ó=è?uρ $oΨs3Å™$uΖtΒ
∩⊇⊄∇∪ ÞΟŠÏm§ 9$# Ü>#§θ−G9$#
öΝåκ÷]ÏiΒ Zωθß™u‘ öΝÎγ‹Ïù ô]yèö/$#uρ $uΖ−/u‘
ÞΟßγßϑÏk=yèãƒuρ y7ÏG≈tƒ#u™ öΝÍκön=tæ (#θè=÷Gtƒ
y7¨ΡÎ) 4 öΝÍκÏj.t“ãƒuρ sπyϑõ3Ïtø:$#uρ |=≈tGÅ3ø9$#
∩⊇⊄®∪ ÞΟŠÅ3ysø9$# â“ƒÍ•yèø9$# |MΡr&
zΟ↵Ïδ≡tö/Î) Ï'©#ÏiΒ ⎯tã Ü=xîötƒ ⎯tΒuρ
Ï‰s)s9uρ 4 …çμ|¡øtΡ tμÏy™ ⎯tΒ ωÎ)
’Îû …çμ¯ΡÎ)uρ ( $u‹÷Ρ‘‰9$# ’Îû çμ≈uΖø‹xsÜô¹$#
∩⊇⊂⊃∪ t⎦⎫ÅsÎ=≈¢Á9$# z⎯Ïϑs9 ÍοtÅzFψ$#

131. When his Lord said unto
tΑ$s% ( öΝÎ=ó™r& ÿ…çμš/u‘ …ã&!s tΑ$s% øŒÎ)
him: Surrender! He said: I
have surrendered to the Lord
∩⊇⊂⊇∪ t⎦⎫Ïϑn=≈yèø9$# Éb>tÏ9 àMôϑn=ó™r&
of the Worlds.

132. The same did Abraham
enjoin upon his sons, and
also Jacob, (saying): O my
sons! Lo! Allah has chosen
for you the (true) religion;
therefore die not save as men
who have surrendered (unto
Him).
133. Or were you present
when death came to Jacob,
when he said unto his sons:
What will you worship after
me? They said: We shall
worship thy God, the God of
thy fathers, Abraham and
Ishmael and Isaac, One God,
and unto Him we have
surrendered.

Ïμ‹Ï⊥t/

Ο
Þ ↵Ïδ≡tö/Î)

!$pκÍ5

4©œ»uρuρ

4’s∀sÜô¹$# ©!$# ¨βÎ) ¢©Í_t6≈tƒ Ü>θà)÷ètƒuρ
ΟçFΡr&uρ ωÎ) £⎯è?θßϑs? Ÿξsù t⎦⎪Ïe$!$# ãΝä3s9
∩⊇⊂⊄∪ tβθßϑÎ=ó¡•Β
u|Øym øŒÎ) u™!#y‰pκà− öΝçGΨä. ÷Πr&
$tΒ Ïμ‹Ï⊥t7Ï9 tΑ$s% øŒÎ) ßNöθyϑø9$# z>θà)÷ètƒ
ß‰ç7÷ètΡ (#θä9$s% “Ï‰÷èt/ .⎯ÏΒ tβρß‰ç7÷ès?
zΟ↵Ïδ≡tö/Î) y7Í←!$t/#u™ tμ≈s9Î)uρ y7yγ≈s9Î)
$Yγ≈s9Î)

t,≈ysó™Î)uρ

Ÿ≅ŠÏè≈yϑó™Î)uρ

∩⊇⊂⊂∪ tβθßϑÎ=ó¡ãΒ …ã&s! ß⎯øtwΥuρ #Y‰n
Ï ≡uρ
134. Those are a people who
$tΒ $yγs9 ( ôMn=yz ô‰s% ×πΒ¨ é& y7ù=Ï?
have passed away. Theirs is
that which they earned, and
Ÿωρu ( öΝçFö;|¡x. $¨Β Νä3s9uρ ôMt6|¡x.
yours is that which you earn.
And you will not be asked of ∩⊇⊂⊆∪ tβθè=uΚ÷ètƒ (#θçΡ%x. $£ϑtã tβθè=t↔ó¡è?
what they used to do.

135. And they say: Be Jews ÷ρr& #·Šθèδ (#θçΡθà2 (#θä9$s%uρ
or Christians, then you will
be rightly guided. Say (unto 's ©#ÏΒ ö≅/t ö≅è% 3 (#ρß‰tGöκsE 3“t≈|ÁtΡ
them, O Muhammad): Nay,
Ï tβ%x. $tΒuρ ( $Z‹ÏΖym zΟ↵Ïδ≡tö/Î)
but (we follow) the religion of z⎯Β
Abraham, the upright, and
∩⊇⊂∈∪ t⎦⎫Ï.Îô³ßϑø9$#
he was not of the idolaters.
136. Say (O Muslims): We
believe in Allah and that
which is revealed unto us and
that which was revealed unto
Abraham, and Ishmael, and
Isaac, and Jacob, and the
tribes, and that which Moses
and Jesus received, and that
which the prophets received
from their Lord. We make
no distinction between any of
them, and unto Him we have
surrendered.
137. And if they believe in
the like of that which you
believe, then are they rightly
guided. But if they turn
away, then are they in schism
and Allah will suffice thee
(for defense) against them.
He is the Hearer, the
Knower.

$uΖøŠs9Î) tΑÌ“Ρé& !$tΒuρ «!$$Î/ $¨ΨtΒ#u™ (#þθä9θè%
Ÿ≅ŠÏè≈oÿôœÎ)uρ zΟ↵Ïδ≡tö/Î) #’n<Î) tΑÌ“Ρé& !$tΒuρ
ÅÞ$t6ó™F{$#uρ z>θà)÷ètƒuρ t,≈ysó™Î)uρ
!$tΒuρ 4©|¤ŠÏãuρ 4©y›θãΒ u’ÎAρé& !$tΒuρ
Ÿω óΟÎγÎn/§‘ ⎯ÏΒ šχθ–ŠÎ;¨Ψ9$# u’ÎAρé&
…çμs9 ß⎯øtwΥuρ óΟßγ÷ΨÏiΒ 7‰tnr& t⎦÷⎫t/ ä−ÌhxçΡ
∩⊇⊂∉∪ tβθãΚÎ=ó¡ãΒ
⎯ÏμÎ/ Λä⎢ΨtΒ#u™ !$Βt È≅÷VÏϑÎ/ (#θãΖtΒ#u™ ÷βÎ*ùs
$oÿ©ςÎ*sù (#öθ©9uθs? βÎ)¨ρ ( (#ρy‰tG÷δ$# Ï‰s)sù
ãΝßγx6‹Ïõ3u‹|¡sù ( 5−$s)Ï© ’Îû öΝèδ
∩⊇⊂∠∪ ÞΟŠÎ=yèø9$# ßìŠÏϑ¡¡9$# uθèδuρ 4 ª!$#

138. (We take our) color
š
∅
ÏΒ ß⎯|¡ômr& ô⎯tΒuρ ( !
« $# sπtóö7Ï¹
from Allah, and who is better
than Allah at coloring. We
t ρß‰Î7≈tã …ã&s! ß⎯øtwΥuρ ( πZ tóö7Ï¹ «!$#
β
are His worshippers.

∩⊇⊂∇∪
139. Say (unto the People of
$uΖš/u‘ uθèδuρ «!$# ’Îû $oΨtΡθ•_!$ysè?r& ö≅è%
the Scripture): Dispute you
with us concerning Allah
öΝ3
ä s9uρ $oΨè=≈yϑôãr& !$oΨs9uρ öΝà6š/u‘uρ
when He is our Lord and
your Lord? Ours are our tβθÝÁÎ=øƒèΧ …çμs9 ß⎯øtwΥuρ öΝä3è=≈yϑôãr&
works and yours your works.
We look to Him alone.
∩⊇⊂®∪
140. Or say you that
Abraham, and Ishmael, and
Isaac, and Jacob, and the
tribes
were
Jews
or
Christians? Say: Do you
know best, or does Allah?
And who is more unjust than
he who hides a testimony
which he has received from
Allah? Allah is not unaware
of what you do.

zΟ↵Ïδ≡tö/Î)

¨βÎ)

tβθä9θà)s?

ôΘr&

šY≈ysó™Î)uρ

Ÿ≅‹Ïè≈yϑó™Î)uρ

(#θçΡ%x.

šUθà)÷ètƒuρ

xÞ$t7ó™F{$#uρ

öΝçFΡr&u™ ö≅è% 3 3“t≈|ÁtΡ ÷ρr& #·Šθèδ
⎯£ϑÏΒ ãΝn=øßr& ô⎯tΒuρ 3 ª!$# ÏΘr& ãΝn=ôãr&
3 «!$# š∅ÏΒ …çν‰
y ΨÏã ¸οy‰≈yγx© zΟtGx.
tβθè=yϑ÷ès? $£ϑtã @≅Ï≈tóÎ/ ª!$# $tΒuρ
∩⊇⊆⊃∪

141. Those are a people who
$tΒ $oλm; ( ôMn=yz ô‰s% ×π¨Βé& y7ù=Ï?
have passed away; theirs is
that which they earned and
Ÿωρu ( óΟçFö;|¡x. $¨Β Νä3s9uρ ôMt6|¡x.
yours that which you earn.
And you will not be asked of šχθè=yϑ÷ètƒ (#θçΡ%x. $£ϑtã tβθè=t↔ó¡è?
what they used to do.

∩⊇⊆⊇∪
142. The foolish of the people
will say: What has turned
them from the qiblah which
they formerly observed?
Say: Unto Allah belong the
East and the West. He guides
whom He will unto a straight
path.

Ä¨$¨Ζ9$# z⎯ÏΒ â™!$yγx¡9$# ãΑθà)u‹y™ *
(#θçΡ%x. ©ÉL©9$# ãΝÍκÉJn=ö6Ï% ⎯tã öΝßγ9©9uρ $tΒ
4 Ü>Ìøóyϑø9$#uρ ä−Îô³pRùQ$# °! ≅è% 4 $yγø‹n=tæ
:Þ≡uÅÀ 4’n<Î) â™!$t±o„ ⎯tΒ “Ï‰öκu‰
∩⊇⊆⊄∪ 5ΟŠÉ)tGó¡•Β

143.
Thus
We
have
appointed you a middle
nation, that you may be
witnesses against mankind,
and that the messenger may
be a witness against you. And
We appointed the qiblah
which you formerly observed
only that We might know
him
who
follows
the
messenger, from him who
turns on his heels. In truth it
was a hard (test) save for
those whom Allah guided.
But it was not Allah's
purpose that your faith
should be in vain, for Allah is
Full of Pity, Merciful toward
mankind.

$VÜy™uρ Zπ¨Βé& öΝä3≈oΨù=yèy_ 7
y Ï9≡x‹.x uρ
Ä¨$¨Ψ9$# ’n?tã u™!#y‰pκà− (#θçΡθà6tGÏj9
3 #Y‰‹Îγx© öΝä3ø‹n=tæ ãΑθß™§9$# tβθä3tƒuρ
|MΖä. ©ÉL©9$# s's#ö7É)ø9$# $oΨù=yèy_ $tΒuρ
ßìÎ6®Ktƒ ⎯tΒ zΝn=÷èuΖÏ9 ωÎ) !$pκön=tæ
4’n?tã Ü=Î=s)Ζtƒ ⎯£ϑÏΒ tΑθß™§9$#
ωÎ) ¸οuÎ7s3s9 ôMtΡ%x. βÎ)uρ 4 Ïμø‹t7É)tã
tβ%x. $tΒuρ 3 ª!$# “y‰yδ t⎦⎪Ï%©!$# ’n?tã
©!$# χÎ) 4 öΝä3oΨ≈yϑƒÎ) yì‹ÅÒã‹Ï9 ª!$#
∩⊇⊆⊂∪ ÒΟŠÏm§‘ Ô∃ρâ™ts9 Ä¨$¨Ψ9$$Î/

144. We have seen the
turning of thy face to heaven
(for
guidance,
O
Muhammad).
And
now
verily We shall make thee
turn (in prayer) toward a
qiblah which is dear to thee.
So turn thy face toward the
Inviolable Place of Worship,
and you (O Muslims),
wheresoever you may be,
turn your faces (when you
pray) toward it. Lo! Those
who have received the
Scripture know that (this
revelation) is the Truth from
their Lord. And Allah is not
unaware of what they do.

’Îû 7
y Îγô_uρ |==s)?s 3“ttΡ ô‰s%
$yγ9|Êös? \'s#ö7Ï% y7¨ΨuŠÏj9uθãΨn=sù ( Ï™!$yϑ¡¡9$#
Ï‰Éfó¡yϑø9$# tôÜx© y7yγô_uρ ÉeΑuθsù 4
(#θ—9uθsù óΟçFΖä. $tΒ ß]øŠymuρ 4 ÏΘ#tysø9$#
t⎦⎪Ï%©!$# ¨βÎ)uρ 3 …çνtôÜx© öΝä3yδθã_ãρ
çμ¯Ρr& tβθßϑn=÷èu‹s9 |=≈tGÅ3ø9$# (#θè?ρé&
@≅Ï≈tóÎ/ ª!$# $tΒuρ 3 öΝÎγÎn/§‘ ⎯ÏΒ ‘,ysø9#$
∩⊇⊆⊆∪ tβθè=yϑ÷ètƒ $£ϑtã

145. And even if thou
brought unto those who have
received the Scripture all
kinds of portents, they would
not follow thy qiblah, nor can
thou be a follower of their
qiblah; nor are some of them
followers of the qiblah of
others. And if thou should
follow their desires after the
knowledge which has come
unto thee, then surely thou
would be of the evil doers.

|=≈tGÅ3ø9$# (#θè?ρé& t⎦⎪Ï%©!$# M
| øŠs?r& ÷⎦È⌡s9uρ
!$tΒuρ 4 y7tFn=ö7Ï% (#θãèÎ7s? $¨Β 7πtƒ#u™ Èe≅ä3Î/
ΟßγàÒ÷èt/ $tΒuρ 4 öΝåκtJn=ö6Ï% 8ìÎ/$tFÎ/ |MΡr&
|M÷èt7¨?$# È⎦È⌡s9uρ 4 <Ù÷èt/ s's#ö6Ï% 8ìÎ/$tFÎ/
x8u™!$y_ $tΒ Ï‰÷èt/ .⎯ÏiΒ Νèδu™!#uθ÷δr&
z⎯Ïϑ©9 #]ŒÎ) š¨ΡÎ)

ÄΝù=Ïèø9$# š∅ÏΒ

∩⊇⊆∈∪ š⎥⎫ÏϑÎ=≈©à9$#

146. Those unto whom We
|=≈tGÅ3ø9$#
ãΝßγ≈uΖ÷?s #u™
t⎦⎪Ï%!© $#
gave the Scripture recognize
(this revelation) as they
(Ν
ö èδu™!$oΨö/r& tβθèùÌ÷ètƒ $yϑx. …çμtΡθèùÌ÷ètƒ
recognize their sons. But lo! a
party of them knowingly tβθßϑçGõ3u‹s9 öΝßγ÷ΖÏiΒ $Z)ƒÌsù ¨βÎ)uρ
conceal the truth.

∩⊇⊆∉∪ tβθßϑn=ôètƒ öΝèδρu ,
¨ ysø9$#
147. It is the Truth from thy
Lord (O Muhammad), so be z⎯ÏΒ ¨⎦sðθä3s? Ÿξsù ( y7Îi/¢‘ ⎯ÏΒ ‘,ysø9$#
not thou of those who waver.

∩⊇⊆∠∪ t⎦⎪ÎtIôϑßϑø9$#

148. And each one has a goal
( $pκÏj9uθãΒ uθèδ îπyγô_Íρ 9e≅ä3Ï9uρ
toward which he turns; so vie
with one another in good
$tΒ t⎦ø⎪r& 4 ÏN≡uöy‚ø9$# (#θà)Î7tFó™$$sù
works. Wheresoever you may
be, Allah will bring you all 4 $·èŠÏϑy_ ª!$# ãΝä3Î/ ÏNù'tƒ (#θçΡθä3s?
together. Lo! Allah is Able to
do all things.
∩⊇⊆∇∪ Ö ƒÏ‰%s &™ó©«
x Èe≅.ä 4’n?tã ©!$# ¨βÎ)
149. And whencesoever thou
É uθsù |Mô_tyz ß]ø‹ym ⎯
eΑ
ô ÏΒuρ
come forth (for prayer, O
Muhammad) turn thy face
ÏΘ#tysø9$# Ï‰Éfó¡yϑø9$# tôÜx© y7yγô_uρ
toward the Inviolable Place
of Worship. Lo! it is the ª!$# $tΒuρ 3 y7Îi/¢‘ ⎯ÏΒ ‘,ysù=s9 …çμ¯ΡÎ)uρ (
Truth from thy Lord. Allah
is not unaware of what you
∩⊇⊆®∪ tβθè=yϑ÷ès? $£ϑtã @≅Ï≈tóÎ/
do.

150. Whencesoever thou
come forth, turn thy face
toward the Inviolable Place
of Worship; and wheresoever
you may be (O Muslims)
turn your faces toward it
(when you pray) so that men
may have no argument
against you, save such of
them as do injustice - Fear
them not, but fear Me! And
so that I may complete My
grace upon you, and that you
may be guided.

ÉeΑuθsù

|Mô_tyz

ß]ø‹ym

⎯
ô ÏΒuρ

ÏΘ#tysø9$# Ï‰Éfó¡yϑø9$# tôÜx© y7yγô_uρ
(#θ—9uθsù

óΟçFΖä.

$tΒ

ß]øŠymuρ

4

tβθä3tƒ ξy∞Ï9 …çνtôÜx© öΝà6yδθã_ãρ
ωÎ)

îπ¤fãm

Ÿξsù

öΝåκ÷]ÏΒ

§ΝÏ?T{uρ

öΝä3ø‹n=tæ
(#θßϑn=sß

’ÎΤöθt±÷z$#uρ

Ä¨$¨Ψ=Ï9
š⎥⎪Ï%©!$#
öΝèδöθt±øƒrB

tβρß‰tGöηs? öΝä3¯=yès9uρ ö/ä3ø‹n=tæ ©ÉLyϑ÷èÏΡ
∩⊇∈⊃∪
151. Even as We have sent
unto you a messenger from
among you, who recites unto
you Our revelations and
causes you to grow, and
teaches you the Scripture
and wisdom, and teaches you
that which you knew not.

Zωθß™u‘ öΝ6
à ‹Ïù $uΖ=ù y™ö‘r& !$ϑ
y x.
$oΨÏG≈tƒ#u™ öΝä3ø‹n=tæ (#θè=÷Gtƒ öΝà6ΖÏiΒ
|=≈tGÅ3ø9$# ãΝà6ßϑÏk=yèãƒuρ öΝà6ŠÏj.t“ãƒuρ
öΝs9 $¨Β Νä3ßϑÏk=yèãƒuρ sπyϑò6Ïtø:$#uρ
∩⊇∈⊇∪ tβθßϑn=÷ès? (#θçΡθä3s?

152. Therefore remember
#( ρãà6ô©$#uρ öΝä.öä.øŒr& þ’ÎΤρãä.øŒ$$sù
Me, I will remember you.
Give thanks to Me, and
∩⊇∈⊄∪ Èβρãàõ3s? Ÿωρu ’Í<
reject not Me.
153. O you who believe! Seek
#( θãΨ‹ÏètGó™$# (#θãΖtΒ#u™ z⎯ƒÏ%©!$# $yγ•ƒr'¯≈tƒ
help in steadfastness and
prayer. Lo! Allah is with the
yìΒt ©!$# ¨βÎ) 4 Íο4θn=¢Á9$#uρ Îö9¢Á9$$Î/
steadfast.

∩⊇∈⊂∪ t⎦⎪ÎÉ9≈¢Á9$#
154. And call not those who
È ‹Î6y™ ’Îû ã≅Ft ø)ãƒ ⎯yϑ9Ï (#θä9θà)s? Ÿωuρ
≅
are slain in the way of Allah
"dead." Nay, they are living,
 ⎯Å3≈s9uρ Ö™!$u‹ômr& ö≅t/ 4 7N≡uθøΒr& «!$#
ω
only you perceive not.

∩⊇∈⊆∪ šχρããèô±n@
155. And surely We shall try
Å∃öθsƒø:$# z⎯ÏiΒ &™ó©y´Î/ Νä3¯Ρuθè=ö7oΨs9uρ
you with something of fear
and hunger, and loss of
É ≡uθøΒF{$# z⎯ÏiΒ <Èø)tΡuρ Æíθàfø9$#uρ
Α
wealth and lives and crops;
but give glad tidings to the Ì Ïe±o0uρ 3 ÏN≡tyϑ¨W9$#uρ Ä§àΡF{$#uρ
steadfast.

∩⊇∈∈∪ š⎥⎪ÎÉ9≈¢Á9$#
156. Who say, when a π× t7ŠÅÁ•Β Νßγ÷Fu;≈|¹r& #! sŒÎ) t⎦⎪Ï%©!$#
misfortune strikes them: Lo!
We are Allah's and lo! unto β
t θãèÅ_≡u‘ Ïμø‹9s Î) !$¯ΡÎ)uρ ¬! $¯ΡÎ) (#þθä9$s%
Him we are returning.

∩⊇∈∉∪

157. Such are they on whom
ö ÎγÎn/§‘ ⎯ÏiΒ ÔN≡uθn=|¹ öΝÍκön=tæ y7Í×¯≈s9'ρé&
Ν
are blessings from their
Lord, and mercy. Such are
ã èδ šÍ×¯≈s9'ρé&uρ ( ×πyϑômu‘uρ
Ν
the rightly guided.

∩⊇∈∠∪ tβρß‰tGôγßϑø9$#
158. Lo! (The mountains) AsSafa and Al-Marwah are
among the indications of
Allah. It is therefore no sin
for him who is on pilgrimage
to the House (of God) or
visits it, to go around them
(as the pagan custom is). And
he who does good of his own
accord, (for him) lo! Allah is
Responsive, Aware.
159. Lo! Those who hide the
proofs and the guidance
which We revealed, after We
had made it clear to mankind
in the Scripture: such are
accursed of Allah and
accursed of those who have
the power to curse.

⎯ÏΒ nοuρöyϑø9$#uρ $x¢Á9$# ¨βÎ) *
Íρr& |MøŠt7ø9$# ¢kym ô⎯yϑsù ( «!$# ÌÍ←!$yèx©
βr& Ïμø‹n=tã yy$oΨã_ Ÿξsù tyϑtFôã$#
#Zöyz tí§θsÜs? ⎯tΒuρ 4 $yϑÎγÎ/ š’§θ©Ütƒ
∩⊇∈∇∪ íΟŠÎ=tã íÏ.$x© ©!$# ¨βÎ*sù
z⎯ÏΒ $uΖø9t“Ρr& !$tΒ tβθßϑçF3
õ tƒ t⎦⎪Ï%!© $# ¨βÎ)
$tΒ Ï‰÷èt/ .⎯ÏΒ 3“y‰çλù;$#uρ ÏM≈uΖÉit7ø9$#
y7Í×¯≈s9'ρé& É=≈tGÅ3ø9$# ’Îû Ä¨$¨Ζ=Ï9 çμ≈¨Ψ¨t/
šχθãΖÏè≈¯=9$# ãΝåκß]yèù=tƒuρ ª!$# ãΝåκß]yèù=tƒ
∩⊇∈®∪

160. Except those who repent
and amend and make
manifest (the truth). These it
is toward whom I relent. I
am the Relenting, the
Merciful.
161.
Lo!
Those
who
disbelieve, and die while they
are disbelievers; on them is
the curse of Allah and of
angels and of men combined.

(#θßsn=ô¹r&ρu

(#θç/$s?

t⎦⎪Ï%©!$#

ωÎ)

4 öΝÍκön=tæ ÛUθè?r& šÍ×¯≈s9'ρé'sù (#θãΖ¨t/uρ
∩⊇∉⊃∪ Ο
Þ ŠÏm§9$# Ü>#§θ−G9$# $tΡr&ρu
öΝèδuρ (#θè?$tΒuρ (#ρãxx. t⎦⎪Ï%©!$# ¨βÎ)
«!$# èπuΖ÷ès9 öΝÍκön=tæ y7Í×¯≈s9'ρé& î‘$¤ä.
t⎦⎫Ïèyϑô_r&

Ä¨$¨Ζ9$#uρ

Ïπs3Í×¯≈n=yϑø9$#uρ
∩⊇∉⊇∪

162. They ever dwell therein.
ã åκ÷]tã ß#¤sƒä† Ÿω ( $pκÏù t⎦⎪Ï$Î#≈yz
The doom will not be Ν
lightened for them, neither
∩⊇∉⊄∪ šχρãsàΖãƒ öΛèε Ÿωuρ Ü>#x‹èy ø9$#
will they be reprieved.
163. Your God is One God;
there is no God save Him, the ω)Î tμ≈s9Î) Hω ( Ó‰Ïn≡uρ ×μ≈s9Î) ö/ä3ßγ≈s9Î)uρ
Beneficent, the Merciful.

∩⊇∉⊂∪ ÞΟŠÏm§9$# ß⎯≈yϑôm§9$# uθèδ

164. Lo! In the creation of
the heavens and the earth,
and the difference of night
and day, and the ships which
run upon the sea with that
which is of use to men, and
the water which Allah sends
down from the sky, thereby
reviving the earth after its
death, and dispersing all
kinds of beasts therein, and
(in) the ordinance of the
winds, and the clouds
obedient between heaven and
earth: are signs (of Allah's
Sovereignty) for people who
have sense.

ÇÚö‘F{$#ρu ÏN≡uθ≈yϑ¡¡9$# È,ù=yz ’Îû ¨βÎ)
Å7ù=àø9$#uρ Í‘$yγ¨Ψ9$#uρ È≅øŠ©9$# É#≈n=ÏG÷z$#uρ
ßìxΖtƒ $yϑÎ/ Ìóst7ø9$# ’Îû “ÌøgrB ©ÉL©9$#
z⎯ÏΒ ª!$# tΑt“Ρr& !$tΒuρ }¨$¨Ζ9$#
ÏμÎ/ $uŠômr'sù &™!$¨Β ⎯ÏΒ Ï™!$yϑ¡¡9$#
⎯ÏΒ $pκÏù £]t/uρ $pκÌEöθtΒ y‰÷èt/ uÚö‘F{$#
Ëx≈tƒÌh9$# É#ƒÎóÇs?uρ 7π−/!#yŠ Èe≅à2
t⎦÷⎫t/

Ì¤‚|¡ßϑø9$#

É>$ys¡¡9$#uρ

5Θöθs)Ïj9 ;M≈tƒUψ ÇÚö‘F{$#uρ Ï™!$yϑ¡¡9$#
∩⊇∉⊆∪ tβθè=É)÷ètƒ

165. Yet of mankind are
some
who
take
unto
themselves
(objects
of
worship which they set as)
rivals to Allah, loving them
with a love like (that which is
the due) of Allah (only) those who believe are
stauncher in their love for
Allah - Oh, that those who do
evil had but known, (on the
day) when they behold the
doom, that power belongs
wholly to Allah, and that
Allah
is
severe
in
punishment.
166. (On the day) when those
who were followed disown
those who followed (them),
and they behold the doom,
and all their aims collapse
with them.

⎯ÏΒ ä‹Ï‚−Gtƒ ⎯tΒ Ä¨$¨Ζ9$# š∅ÏΒuρ
Éb=ßsx. öΝåκtΞθ™6Ïtä† #YŠ#y‰Ρr& «!$# ÈβρßŠ
°! ${6ãm ‘‰x©r& (#þθãΖtΒ#u™ t⎦⎪É‹©9$#uρ ( «!$#
tβ÷ρttƒ øŒÎ) (#þθãΚn=sß t⎦⎪Ï%©!$# “ttƒ öθs9uρ 3
$Yè‹Ïϑy_ ¬! nο§θà)ø9$# ¨βr& z>#x‹yèø9$#
∩⊇∉∈∪ É>#x‹yèø9$# ß‰ƒÏ‰x© ©!$# ¨βr&uρ

z⎯ÏΒ (#θãèÎ7›?$# t⎦⎪Ï%!© $# r&§ t7s? øŒÎ)
z>#x‹yèø9$# (#ãρr&u‘uρ (#θãèt7¨?$# š⎥⎪Ï%©!$#
∩⊇∉∉∪ Ü>$t7ó™F{$# ãΝÎγÎ/ ôMyè©Üs)s?uρ

167. And those who were but
followers will say: If a return
were possible for us, we
would disown them even as
they have disowned us. Thus
will Allah show them their
own deeds as anguish for
them, and they will not
emerge from the Fire.

$oΨs9 χr& öθs9 (#θãèt7¨?$# t⎦⎪Ï%!© $# tΑ$s%uρ
3 $¨ΖÏΒ (#ρâ™§t7s? $yϑx. öΝåκ÷]ÏΒ r&§t6oKoΨsù Zο§x.
öΝßγn=≈yϑôãr& ª!$# ÞΟÎγƒÌãƒ y7Ï9≡x‹x.
Νèδ

$tΒuρ

(

öΝÍκön=tæ

BN≡uy£ym

∩⊇∉∠∪ Í‘$¨Ψ9$# z⎯ÏΒ t⎦⎫Å_Ì≈y‚Î/

168. O mankind! Eat of that
’Îû $£ϑÏΒ (#θè=ä. ¨
â $¨Ζ9$# $yγ•ƒr'¯≈tƒ
which
is
lawful
and
wholesome in the earth, and
(#θãèÎ6®Ks? Ÿωuρ $Y7Íh‹sÛ Wξ≈n=ym ÇÚö‘F{$#
follow not the footsteps of the
devil. Lo! he is an open öΝä39s …çμ¯ΡÎ) 4 Ç⎯≈sÜø‹¤±9$# ÏN≡uθäÜäz
enemy for you.

∩⊇∉∇∪ î⎦⎫Î7•Β Aρß‰ã
t
169. He enjoins upon you
™Ï θþ ¡9$$Î/
Νä.ããΒù'tƒ
$yϑ¯ΡÎ)
only the evil and the foul,
and that you should tell
«!#$ ’n?tã (#θä9θà)s? βr&uρ Ï™!$t±ósxø9$#uρ
concerning Allah that which
you know not.
∩⊇∉®∪ tβθßϑn=÷ès? Ÿω $tΒ

170. And when it is said unto
them: Follow that which
Allah has revealed, they say:
We follow that wherein we
found our fathers. What!
Even though their fathers
were wholly unintelligent
and had no guidance.

tΑt“Ρr& !$tΒ (#θãèÎ7®?$# ãΝßγs9 Ÿ≅ŠÏ% #sŒÎ)uρ
$uΖø‹xø9r& !$tΒ ßìÎ6®KtΡ ö≅t/ (#θä9$s% ª!$#
šχ%x. öθs9uρr& 3 !$tΡu™!$t/#u™ Ïμø‹n=tã
Ÿωuρ $\↔ø‹x© šχθè=É)÷ètƒ Ÿω öΝèδäτ!$t/#u™
∩⊇∠⊃∪ tβρß‰tGôγtƒ

171. The likeness of those
who disbelieve (in relation to
the messenger) is as the
likeness of one who calls unto
that which hears naught
except a shout and cry. Deaf,
dumb, blind, therefore they
have no sense.
172. O you who believe! Eat
of the good things wherewith
We have provided you, and
render thanks to Allah if it is
(indeed) He Whom you
worship.

È≅Vs yϑx. (#ρãxŸ2 t⎦⎪Ï%!© $# ã≅sVtΒuρ
ωÎ) ßìyϑó¡tƒ Ÿω $oÿÏ3 ß,Ïè÷Ζtƒ “Ï%©!$#
Ò‘ôϑãã íΝõ3ç/ BΛà¼ 4 [™!#y‰ÏΡuρ [™!$tãßŠ
∩⊇∠⊇∪ tβθè=É)è÷ tƒ Ÿω óΟßγsù
(#θè=à2 (#θãΖtΒ#u™ š⎥⎪Ï%©!$# $yγ•ƒr'¯≈tƒ
(#ρãä3ô©$#uρ öΝä3≈oΨø%y—u‘ $tΒ ÏM≈t6ÍhŠsÛ ⎯ÏΒ
šχρß‰ç7÷ès? çν$−ƒÎ) óΟçFΖà2 βÎ) ¬!
∩⊇∠⊄∪

173. He has forbidden you
only carrion, and blood, and
swine flesh, and that which
has been immolated to (the
name of) any other than
Allah. But he who is driven
by necessity, neither craving
nor transgressing, it is no sin
for him. Lo! Allah is
Forgiving, Merciful.
174. Lo! Those who hide
aught of the Scripture which
Allah has revealed and
purchase a small gain
therewith, they eat into their
bellies nothing else than fire.
Allah will not speak to them
on the Day of Resurrection,
nor will He make them grow.
Theirs will be a painful
doom.

sπtGøŠyϑø9$# ãΝà6ø‹n=tæ tΠ§ ym $yϑ¯ΡÎ)
¨≅Ïδé& !$tΒuρ ÍƒÌ“ΨÏ‚ø9$# zΝóss9uρ tΠ¤$!$#uρ
uöxî §äÜôÊ$# Ç⎯yϑsù ( «!$# ÎötóÏ9 ⎯ÏμÎ/
¨βÎ) 4 Ïμø‹n=tã zΝøOÎ) Iξsù 7Š$tã Ÿωuρ 8ø$t/
∩⊇∠⊂∪ íΟŠÏm§‘ Ö‘θàxî ©!$#
tΑt“Ρr& !$tΒ tβθßϑçF3
õ tƒ š⎥⎪Ï%!© $# ¨βÎ)
šχρçtIô±o„uρ É=≈tGÅ6ø9$# z⎯ÏΒ ª!$#
$tΒ y7Í×¯≈s9'ρé&

¸ξ‹Î=s% $YΨoÿsS ⎯ÏμÎ/

u‘$¨Ζ9$# ωÎ) óΟÎγÏΡθäÜç/ ’Îû šχθè=ä.ù'tƒ
Ïπyϑ≈uŠÉ)ø9$# tΠöθtƒ ª!$# ÞΟßγßϑÏk=x6ãƒ Ÿωuρ
íΟŠÏ9r& ë>#x‹tã óΟßγs9uρ ÷ΛÏι‹Åe2t“ãƒ Ÿωuρ
∩⊇∠⊆∪

175. Those are they who
's #s ≈n=Ò9$# (#ãρutIô©$# t⎦⎪Ï%!© $# y7Í×¯≈s9'ρé&
purchase error at the price of
guidance, and torment at the
4 οÍ tÏøóyϑø9$$Î/ z>#x‹yèø9$#uρ 3“y‰ßγø9$$Î/
price of pardon. How
constant are they in their
∩⊇∠∈∪ Í‘$¨Ζ9$# ’n?tã öΝèδu y9ô¹r& !$yϑsù
strife to reach the Fire.

176. That is because Allah
| ≈tFÅ6ø9$# tΑ¨“tΡ ©!$# ¨βr'Î/ y7Ï9≡sŒ
=
has revealed the Scripture
with the truth. Lo! Those
’Îû (#θàn=tF÷z$# t⎦⎪Ï%©!$# ¨βÎ)uρ 3 Èd,ysø9$$Î/
who find (a cause of)
in
the
disagreement
∩⊇∠∉∪ 7‰‹Ïèt/ ¥−$s)Ï© ’Å∀s9 É=≈tGÅ3ø9$#
Scripture are in open schism.

177. It is not righteousness
that you turn your faces to
the East and the West; but
righteous is he who believes
in Allah and the Last Day
and the angels and the
Scripture and the prophets;
and gives wealth, for love of
Him, to kinsfolk and to
orphans and the needy and
the wayfarer and to those
who ask, and to set slaves
free; and observes proper
worship and pays the poordue. And those who keep
their treaty when they make
one, and the patient in
tribulation and adversity and
time of stress. Such are they
who are sincere. Such are the
God-fearing.

öΝä3yδθã_ãρ (#θ—9uθè? βr& §É9ø9$# }§øŠ©9 *
£⎯Å3≈s9uρ É>Ìøóyϑø9$#uρ É−Îô³yϑø9$# Ÿ≅t6Ï%
ÏΘöθu‹ø9$#uρ «!$$Î/ z⎯tΒ#u™ ô⎯tΒ §É9ø9$#
É=≈tGÅ3ø9$#uρ Ïπx6Í×¯≈n=yϑø9$#uρ ÌÅzFψ$#
4’n?tã tΑ$yϑø9$# ’tA#u™uρ z⎯↵Íh‹Î;¨Ζ9$#uρ
4’yϑ≈tGuŠø9$#uρ 4†n1öà)ø9$# “ÍρsŒ ⎯ÏμÎm6ãm
È≅‹Î6¡¡9$#

t⎦ø⌠$#uρ

t⎦⎫Å3≈|¡yϑø9$#uρ

uΘ$s%r&uρ ÅU$s%Ìh9$# ’Îûuρ t⎦,Î#Í←!$¡¡9$#uρ
nο4θŸ2¨“9$#
#sŒÎ)

’tA#u™uρ

öΝÏδÏ‰ôγyèÎ/

nο4θn=¢Á9$#

šχθèùθßϑø9$#uρ

Ï™!$y™ù't7ø9$# ’Îû t⎦⎪ÎÉ9≈¢Á9$#uρ ( (#ρß‰yγ≈tã
y7Í×¯≈s9'ρé& 3 Ä¨ù't7ø9$# t⎦⎫Ïnuρ Ï™!#§œØ9$#uρ
ãΝèδ y7Í×¯≈s9'ρé&uρ ( (#θè%y‰|¹ t⎦⎪Ï%©!$#
∩⊇∠∠∪ tβθà)−Gßϑø9$#

178. O you who believe!
Retaliation is prescribed for
you in the matter of the
murdered; the freeman for
the freeman, and the slave
for the slave, and the female
for the female. And for him
who is forgiven somewhat by
his
(injured)
brother,
prosecution according to
usage and payment unto him
in kindness. This is an
alleviation and a mercy from
your
Lord.
He
who
transgresses after this will
have a painful doom.

ãΝ3
ä ø‹n=tæ |=ÏGä. (#θãΖtΒ#u™ t⎦⎪Ï%©!$# $pκš‰r'¯≈tƒ
Ìhçtø:$$Î/ ”çtø:$# ( ‘n=÷Fs)ø9$# ’Îû ÞÉ$|ÁÉ)ø9$#
4 4©s\ΡW{$$Î/ 4©s\ΡW{$#uρ Ï‰ö7yèø9$$Î/ ß‰ö6yèø9$#uρ
Ö™ó©x« ÏμŠÅzr& ô⎯ÏΒ …ã&s! u’Å∀ãã ô⎯yϑsù
Ïμø‹s9Î) í™!#yŠr&uρ Å∃ρã÷èyϑø9$$Î/ 7í$t6Ïo?$$sù
⎯ÏiΒ ×#‹ÏøƒrB y7Ï9≡sŒ 3 9⎯≈|¡ômÎ*Î/
3“y‰tGôã$# Ç⎯yϑsù 3 ×πyϑômu‘uρ öΝä3În/§‘
ÒΟŠÏ9r& ë>#x‹tã …ã&s#sù y7Ï9≡sŒ y‰÷èt/
∩⊇∠∇∪

179. And there is life for you
ο× 4θuŠym É
Ä $|ÁÉ)ø9$# ’Îû öΝä3s9uρ
in retaliation, O men of
understanding, that you may
t θà)−Gs? öΝ6
β
à ¯=yès9 É=≈t6ø9F{$# ’Í<'ρé'¯≈tƒ
ward off (evil).

∩⊇∠®∪

180. It is prescribed for you,
ã ä.y‰tnr& u|Øym #sŒÎ) öΝ3
Ν
ä ø‹n=tæ |=ÏGä.
when death approaches one
of you, if he leaves wealth,
πè §‹Ï¹uθø9$# #·öyz x8ts? βÎ) ßNöθyϑø9$#
that he bequeath
unto
parents and near relatives in ( Å∃ρã÷èyϑø9$$Î/ t⎦⎫Î/tø%F{$#uρ Ç⎯÷ƒy‰Ï9≡uθù=Ï9
kindness. (This is) a duty for
all those who ward off (evil).
∩⊇∇⊃∪ t⎦⎫É)−Fßϑø9$# ’n?tã $ˆ)ym
181. And whoso changes (the
$! Κu ¯ΡÎ*sù …çμyèÏÿxœ $tΒy‰÷èt/ …ã&!s £‰t/ .⎯yϑsù
will) after he has heard it the sin thereof is only upon
¨β)Î 4 ÿ…çμtΡθä9Ïd‰t7ãƒ t⎦⎪Ï%©!$# ’n?tã …çμßϑøOÎ)
those who change it. Lo!
Allah is Hearer, Knower.
∩⊇∇⊇∪ ×Λ⎧Î=æ
t ìì‹Ïÿxœ ©!$#
182. But he who fears from a
testator some unjust or sinful
clause, and makes peace
between the parties, (it shall
be) no sin for him. Lo! Allah
is Forgiving, Merciful.
183. O you who believe!
Fasting is prescribed for you,
even as it was prescribed for
those before you, that you
may ward off (evil).

÷ρr& $¸uΖy_ <Éθ•Β ⎯ÏΒ t∃%s{ ô⎯yϑsù
zΟøOÎ) Iξsù öΝæηuΖ÷t/ yxn=ô¹r'sù $VϑøOÎ)
∩⊇∇⊄∪ ÒΟŠÏm§‘ Ö‘θàxî ©!$# ¨βÎ) 4 Ïμø‹n=tã
|=ÏGä. (#θãΖtΒ#u™ t⎦⎪Ï%!© $# $yγ•ƒr'¯≈tƒ
|=ÏGä. $yϑx. ãΠ$u‹Å_Á9$# ãΝà6ø‹n=tæ
öΝà6Î=ö7s% ⎯ÏΒ š⎥⎪Ï%©!$# ’n?tã
∩⊇∇⊂∪ tβθà)−Gs? öΝä3ª=yès9

184. (Fast) a certain number
of days; and (for) him who is
sick among you, or on a
journey, (the same) number
of other days; and for those
who can afford it there is a
ransom: the feeding of a man
in need - but whoso does
good of his own accord, it is
better for him: and that you
fast is better for you if you
did but know.

šχ%x. ⎯yϑsù 4 ;N≡yŠρß‰è÷ ¨Β $YΒ$−ƒr&
×ο£‰Ïèsù 9xy™ 4’n?tã ÷ρr& $³ÒƒÍ£Δ Νä3ΖÏΒ
š⎥⎪Ï%©!$# ’n?tãuρ 4 tyzé& BΘ$−ƒr& ô⎯ÏiΒ
( &⎦⎫Å3ó¡ÏΒ ãΠ$yèsÛ ×πtƒô‰Ïù …çμtΡθà)‹ÏÜãƒ
4 …ã&©! ×öyz uθßγsù #Zöyz tí§θsÜs? ⎯yϑsù
βÎ) ( öΝà6©9 ×öyz (#θãΒθÝÁs? βr&ρu
∩⊇∇⊆∪ tβθßϑn=÷ès? óΟçFΖä.

185. The month of Ramadan
in which was revealed the
Qur'an, a guidance for
mankind, and clear proofs of
the
guidance,
and
the
Criterion (of right and
wrong). And whosoever of
you is present, let him fast the
month, and whosoever of you
is sick or on a journey, (let
him fast the same) number of
other days. Allah desires for
you ease; He desires not
hardship for you; and (He
desires) that you should
complete the period, and that
you should magnify Allah for
having guided you, and that
peradventure you may be
thankful.

ÏμŠÏù tΑÌ“Ρé& ü“Ï%©!$# tβ$ŸÒtΒu‘ ãöκy−
;M≈oΨÉit/uρ Ä¨$¨Ψ=Ïj9 ”W‰èδ ãβ#u™öà)ø9$#
⎯yϑsù 4 Èβ$s%öàø9$#uρ 3“y‰ßγø9$# z⎯ÏiΒ
⎯tΒuρ ( çμôϑÝÁuŠù=sù töκ¤¶9$# ãΝä3ΨÏΒ y‰Íκy−
9xy™ 4’n?tã ÷ρr& $³ÒƒÍsΔ tβ$Ÿ2
ª!$# ß‰ƒÌãƒ 3 tyzé& BΘ$−ƒr& ⎯
ô ÏiΒ ×ο£‰Ïèsù
ãΝà6Î/ ß‰ƒÌãƒ Ÿωuρ tó¡ãŠø9$# ãΝà6Î/
nο£‰Ïèø9$#
$tΒ

(#θè=Ïϑò6çGÏ9uρ

4†n?tã

©!$#

uô£ãèø9$#

(#ρçÉi9x6çGÏ9uρ

šχρãä3ô±n@ öΝà6¯=yès9uρ öΝä31y‰yδ
∩⊇∇∈∪

186. And when My servants
’ÎoΤÎ*sù ©Íh_tã “ÏŠ$t6Ïã y7s9r'™
y #sŒÎ)uρ
question thee concerning Me,
then surely I am nigh. I
#sŒ)Î Æí#¤$!$# nοuθôãyŠ Ü=‹Å_é& ( ë=ƒÌs%
answer the prayer of the
suppliant when he cries unto
(#θãΖΒÏ ÷σã‹ø9uρ ’Í< (#θç6‹ÉftGó¡uŠù=sù ( Èβ$tãyŠ
Me. So let them hear My call
and let them trust in Me, in
∩⊇∇∉∪ šχρß‰ä©ötƒ öΝßγ¯=yès9 ’Î1
order that they may be led
aright.

187. It is made lawful for you
to go in unto your wives on
the night of the fast. They are
raiment for you and you are
raiment for them. Allah is
Aware that you were
deceiving yourselves in this
respect and He has turned in
mercy toward you and
relieved you. So hold
intercourse with them and
seek that which Allah has
ordained for you, and eat
and drink until the white
thread becomes distinct to
you from the black thread of
the dawn. Then strictly
observe the fast till nightfall
and touch them not, but be at
your devotions in the
mosques. These are the limits
imposed
by
Allah,
so
approach them not. Thus
Allah
expounds
His
revelation to mankind that
they may ward off (evil).

ÏΘ$uŠÅ_Á9$# s's#ø‹s9 öΝà6s9 ¨≅Ïmé&
Ó¨$t6Ï9 £⎯èδ 4 öΝä3Í←!$|¡ÎΣ 4’n<Î) ß]sù§9$#
ª!$# zΝÎ=tæ 3 £⎯ßγ©9 Ó¨$t6Ï9 öΝçFΡr&uρ öΝä3©9
šχθçΡ$tFøƒrB

óΟçGΨä.

öΝà6¯Ρr&

$xtãuρ öΝä3ø‹n=tæ z>$tGsù öΝà6|¡àΡr&
(#θäótFö/$#uρ £⎯èδρçÅ³≈t/ z⎯≈t↔ø9$$sù ( öΝä3Ψtã
(#θè=ä.uρ 4 öΝä3s9 ª!$# |=tFŸ2 $tΒ
äÝø‹sƒø:$# ãΝä3s9 t⎦¨⎫t7oKtƒ 4©®Lym (#θç/uõ°$#uρ
z⎯ÏΒ ÏŠuθó™F{$# ÅÝø‹sƒø:$# z⎯ÏΒ âÙu‹ö/F{$#
’n<Î) tΠ$u‹Å_Á9$# (#θ‘ϑÏ?r& ¢ΟèO ( Ìôfxø9$#
óΟçFΡr&uρ ∅èδρçÅ³≈t7è? Ÿωuρ 4 È≅øŠ©9$#
y7ù=Ï? 3 Ï‰Éf≈|¡yϑø9$# ’Îû tβθàÅ3≈tã
y7Ï9≡x‹x. 3 $yδθç/tø)s? Ÿξsù «!$# ßŠρß‰ãn
Ä¨$¨Ψ=Ï9 ⎯ÏμÏG≈tƒ#u™ ª!$# Ú⎥Îi⎫t6ãƒ
ó ßγ¯=yès9
∩⊇∇∠∪ šχθà)−Gtƒ Ο

188. And eat not up your
property among yourselves
in vanity, nor seek by it to
gain the hearing of the
judges
that
you
may
knowingly devour a portion
of the property of others
wrongfully.

Νä3oΨ÷t/ Νä3s9≡uθøΒr& (#θþ è=ä.ù's? Ÿωuρ
’n<Î)

!$yγÎ/

(#θä9ô‰è?uρ

È≅ÏÜ≈t6ø9$$Î/

ô⎯ÏiΒ $Z)ƒÌsù (#θè=à2ù'tGÏ9 ÏΘ$¤6çtø:$#
óΟçFΡr&uρ ÉΟøOM}$$Î/ Ä¨$¨Ψ9$# ÉΑ≡uθøΒr&
∩⊇∇∇∪ tβθßϑn=÷ès?

189. They ask thee (O
Muhammad) of new moons,
say: They are fixed seasons
for mankind and for the
It
is
not
pilgrimage.
righteousness that you go to
houses by the backs thereof
(as do the idolaters at certain
seasons), but the righteous
man is he who wards off
(evil). So go to houses by the
gates thereof, and observe
your duty to Allah, that you
may be successful.
190. Fight in the way of Allah
against those who fight
against you, but begin not
hostilities. Lo! Allah loves
not aggressors.

ö≅è% ( Ï'©#ÏδF{$# Ç⎯tã štΡθè=t↔ó¡o„ *
3 Ædkysø9$#uρ Ä¨$¨Ψ=Ï9 àM‹Ï%≡uθtΒ }‘Ïδ
šVθãŠç6ø9$# (#θè?ù's? βr'Î/ •É9ø9$# }§øŠs9uρ
Ç⎯tΒ §É9ø9$# £⎯Å3≈s9uρ $yδÍ‘θßγàß ⎯ÏΒ
ô⎯ÏΒ šVθã‹ç7ø9$# (#θè?ù&uρ 3 4†s+¨?$#
öΝà6¯=yès9 ©!$# (#θà)¨?$#uρ 4 $yγÎ/≡uθö/r&
∩⊇∇®∪ šχθßsÎ=øè?
t⎦⎪Ï%©!$# «!$# È≅‹Î6y™ ’Îû (#θè=ÏG≈s%uρ
χÎ) 4 (#ÿρß‰tG÷ès? Ÿωuρ óΟä3tΡθè=ÏG≈s)ãƒ
∩⊇®⊃∪ š⎥⎪Ï‰tG÷èßϑø9$# =Åsãƒ Ÿω ©!$#

191. And slay them wherever
you find them, and drive
them out of the places
whence they drove you out,
for persecution is worse than
slaughter. And fight not with
them at the Inviolable Place
of Worship until they first
attack you there, but if they
attack you (there) then slay
them. Such is the reward of
disbelievers.

öΝèδθßϑçGøÉ)rO ]
ß ø‹ym öΝèδθè=çFø%$#ρu
ß]ø‹ym

ô⎯ÏiΒ

Νèδθã_Ì÷zr&uρ

z⎯ÏΒ ‘‰x©r& èπuΖ÷FÏø9$#uρ 4 öΝä.θã_t÷zr&
y‰ΖÏã öΝèδθè=ÏG≈s)è? Ÿωuρ 4 È≅÷Gs)ø9$#
öΝä.θè=ÏF≈s)ãƒ 4©®Lym ÏΘ#tptø:$# Ï‰Éfó¡pRùQ$#
3 öΝèδθè=çFø%$$sù öΝä.θè=tG≈s% βÎ*sù ( ÏμŠÏù
∩⊇®⊇∪ t⎦⎪ÍÏ≈s3ø9$# â™!#“t y_ y7Ï9≡x‹x.

192. But if they desist, then
×Λ⎧Ïm§‘ Ö‘θàxî ©!$# ¨βÎ*sù (#öθpκtJΡ$# β
È Î*ùs
lo! Allah is Forgiving,
Merciful.
∩⊇®⊄∪
193. And fight them until
π× oΨ÷FÏù tβθä3s? Ÿω 4©®Lym öΝèδθè=ÏG≈s%uρ
persecution is no more, and
religion is for Allah. But if
Ÿ sù (#öθpκtJΡ$# ÈβÎ*sù ( ¬! ß⎦⎪Ïe$!$# tβθä3tƒuρ
ξ
they desist, then let there be
no hostility except against
∩⊇®⊂∪ t⎦⎫ÏΗÍ>≈©à9$# ’n?tã ωÎ) tβ≡uρô‰ãã
wrong doers.

194. The forbidden month
for the forbidden month, and
forbidden
things
in
retaliation. And one who
attacks you, attack him in
like manner as he attacked
you. Observe your duty to
Allah, and know that Allah is
with those who ward off
(evil).

ÏΘ#tptø:$# Ìöκ¤¶9$$Î/ ãΠ#tptø:$# ãöκ¤¶9$#
Ç⎯yϑsù

4

ÒÉ$|ÁÏ%

àM≈tΒãçtø:$#uρ

Ïμø‹n=tã (#ρß‰tFôã$$sù öΝä3ø‹n=tæ 3“y‰tGôã$#
4 öΝä3ø‹n=tæ 3“y‰tGôã$# $tΒ È≅÷VÏϑÎ/
yìtΒ ©!$# ¨βr& (#þθßϑn=ôã$#uρ ©!$# (#θà)¨?$#uρ
∩⊇®⊆∪ t⎦⎫É)−Fßϑø9$#

195. Spend your wealth for
#( θà)ù=è? Ÿωuρ «!$# È≅‹Î6y™ ’Îû (#θà)ÏΡr&ρu
the cause of Allah, and be not
cast by your own hands to
¡ (#þθãΖÅ¡ômr&uρ ¡ Ïπs3è=öκ−J9$# ’n<Î) ö/ä3ƒÏ‰÷ƒr'Î/
ruin; and do good. Lo! Allah
loves the beneficent.
∩⊇®∈∪ t⎦⎫ÏΖÅ¡ósßϑø9$# =Ïtä† ©!$# ¨βÎ)

196. Perform the pilgrimage
and the visit (to Makkah) for
Allah. And if you are
prevented, then send such
gifts as can be obtained with
ease, and shave not your
heads until the gifts have
reached their destination.
And whoever among you is
sick or has an ailment of the
head must pay a ransom of
fasting or almsgiving or
offering. And if you are in
safety,
then
whosoever
contents himself with the
visit for the pilgrimage (shall
give) such gifts as can be had
with ease. And whosoever
cannot find (such gifts), then
a fast of three days while on
the pilgrimage, and of seven
when you have returned;
that is, ten in all. That is for
him whoso folk are not
present at the Inviolable
Place of Worship. Observe
your duty to Allah, and know
that Allah is severe in
punishment.

÷βÎ*sù 4 ¬! nοt÷Κãèø9$#uρ ¢kptø:$# (#θ‘ϑÏ?r&ρu
z⎯ÏΒ

uy£øŠtGó™$#

$yϑsù

öΝè?÷ÅÇômé&

óΟä3y™ρâ™â‘ (#θà)Î=øtrB Ÿωuρ ( Ä“ô‰oλù;$#
⎯uΚsù 4 …ã&©#ÏtxΧ ß“ô‰oλù;$# xè=ö7tƒ 4©®Lym
“]Œr& ÿ⎯ÏμÎ/ ÷ρr& $³ÒƒÍ£Δ Νä3ΖÏΒ tβ%x.
÷ρr& BΘ$uŠÏ¹ ⎯ÏiΒ ×πtƒô‰Ïsù ⎯ÏμÅ™ù&§‘ ⎯ÏiΒ
⎯yϑsù ÷Λä⎢ΨÏΒr& !#sŒÎ*sù 4 77Ý¡èΣ ÷ρr& >πs%y‰|¹
$yϑsù Ædkptø:$# ’n<Î) Íοt÷Κãèø9$$Î/ yì−Gyϑs?
öΝ©9 ⎯yϑsù 4 Ä“ô‰oλù;$# z⎯ÏΒ uy£øŠtGó™$#
Ædkptø:$# ’Îû 5Θ$−ƒr& ÏπsW≈n=rO ãΠ$u‹ÅÁsù ô‰Ågs†
×οu|³tã y7ù=Ï? 3 öΝçF÷èy_u‘ #sŒÎ) >πyèö7y™uρ
…ã&é#÷δr& ô⎯ä3tƒ öΝ©9 ⎯yϑÏ9 y7Ï9≡sŒ 3 ×'s#ÏΒ%x.
4 ÏΘ#ttp ø:$# Ï‰Éfó¡yϑø9$# “ÎÅÑ$ym
©!$# ¨βr& (#þθßϑn=ôã$#uρ ©!$# (#θà)¨?$#uρ
∩⊇®∉∪ É>$s)èÏ ø9$# ß‰ƒÏ‰©
x

197. The pilgrimage is (in)
the well-known months, and
whoever is minded to
perform
the
pilgrimage
therein (let him remember
that) there is (to be) no
lewdness nor abuse nor
angry conversation on the
pilgrimage. And whatsoever
good you do Allah knows it.
So make provision for
yourselves (Hereafter); for
the best provision is to ward
off evil. Therefore keep your
duty unto Me, O men of
understanding.
198. It is no sin for you that
you seek the bounty of your
Lord (by trading). But, when
you press on in the multitude
from 'Arafat, remember
the
sacred
Allah
by
monument. Remember Him
as He has guided you,
although before you were of
those astray.

⎯yϑsù 4 ×M≈tΒθè=÷èΒ¨ Ößγô©r& kptø:$#
y]sùu‘ Ÿξsù ¢kptø:$# ∅ÎγŠÏù uÚtsù
’Îû tΑ#y‰Å_ Ÿωuρ šXθÝ¡èù Ÿωuρ
9öyz ô⎯ÏΒ (#θè=yèøs? $tΒuρ 3 Ædkysø9$#
uöyz χÎ*sù (#ρßŠ¨ρt“s?uρ 3 ª!$# çμôϑn=÷ètƒ
’Í<'ρé'¯≈tƒ Èβθà)¨?$#uρ 4 3“uθø)−G9$# ÏŠ#¨“9$#
∩⊇®∠∪ É=≈t6ø9F{$#

βr& îy$oΨã_ öΝà6ø‹n=tã }§øŠs9
!#sŒÎ*sù 4 öΝà6În/§‘ ⎯ÏiΒ WξôÒsù (#θäótGö;s?
;M≈sùttã

ï∅ÏiΒ

ΟçFôÒsùr&

Ìyèô±yϑø9$# y‰ΨÏã ©!$# (#ρãà2øŒ$$sù
$yϑx.

çνρãà2øŒ$#uρ

(

ÏΘ#tysø9$#

⎯ÏiΒ ΟçFΖà2 βÎ)uρ öΝà61y‰yδ
∩⊇®∇∪ t⎦,Îk!!$Ò9$# z⎯Ïϑs9 ⎯Ï&Î#ö7s%

199. Then hasten onward
from the place whence the
multitude hastens onward,
and ask forgiveness of Allah.
Lo! Allah is Forgiving,
Merciful.
200. And when you have
completed your devotions,
then remember Allah as you
remember your fathers or
with
a
more
lively
remembrance.
But
of
mankind is he who says:
"Our Lord! Give unto us in
the world," and he has no
portion in the Hereafter.

uÚ$sùr& ]
ß ø‹ym ô⎯ÏΒ (#θàÒ‹Ïùr& ¢ΟèO
χÎ) 4 ©!$# (#ρãÏøótGó™$#uρ â¨$¨Ψ9$#
∩⊇®®∪ ÒΟ‹Ïm§‘ Ö‘θàxî ©!$#
öΝ6
à s3Å¡≈oΨ¨Β
ö/ä.Ìø.É‹x.

ΟçGøŠŸÒ%s
©!$#

#sŒÎ*sù

(#ρãà2øŒ$$sù

3 #\ò2ÏŒ £‰x©r& ÷ρr& öΝà2u™!$t/#u™
!$oΨ−/u‘ ãΑθà)tƒ ⎯tΒ Ä¨$¨Ψ9$# š∅Ïϑsù
†Îû …ã&s! $tΒuρ $u‹÷Ρ‘‰9$# ’Îû $oΨÏ?#u™
∩⊄⊃⊃∪ 9,≈n=yz ⎯
ô ÏΒ ÍοtÅzFψ$#

201. And of them (also) is he
’Îû $oΨÏ?#u™ !$oΨ−/u‘ ãΑθà)tƒ ⎯¨Β Οßγ÷ΨÏΒuρ
who says: "Our Lord! Give
unto us in the world that
Íοtz
Å Fψ$# ’Îûuρ ZπuΖ|¡ym $u‹÷Ρ‘‰9$#
which is good and in the
Hereafter that which is good,
∩⊄⊃⊇∪ Í‘$¨Ζ9$# z>#x‹tã $oΨÏ%uρ ZπuΖ|¡ym
and guard us from the doom
of Fire."
202. For them there is in
(#θç7|¡x. $£ϑÏiΒ Ò=ŠÅÁtΡ Ο
ó ßγs9 y7Í×¯≈s9'ρé&
store a goodly portion out of
that which they have earned.
∩⊄⊃⊄∪ É>$|¡Ït:ø $# ßìƒÎ| ª!$#ρu 4
Allah is swift at reckoning.

203.
Remember
Allah
through the appointed days.
Then whoso hastens (his
departure) by two days, it is
no sin for him, and whoso
delays, it is no sin for him;
that is for him who wards off
(evil). Be careful of your duty
to Allah, and know that unto
Him you will be gathered.

5Θ$−ƒr&

þ’Îû

©!$#

(#ρãä.øŒ$#uρ

*

’Îû Ÿ≅¤fyès? ⎯yϑsù 4 ;N≡yŠρß‰÷è¨Β
t¨zr's? ⎯tΒuρ Ïμø‹n=tã zΝøOÎ) Iξsù È⎦÷⎫tΒöθtƒ
(#θà)¨?$#uρ 3 4’s+¨?$# Ç⎯yϑÏ9 4 Ïμø‹n=tã zΝøOÎ) Iξsù
ÏμŠø s9Î)

öΝà6¯Ρr&

(#þθßϑn=ôã$#uρ

©!$#

∩⊄⊃⊂∪ tβρç|³øtéB
204. And of mankind there is
…ã&è!öθs% y7ç6Éf÷èãƒ ⎯tΒ Ä¨$¨Ψ9$# ⎯
z ÏΒuρ
he whose conversation on the
life of this world pleases thee
©!#$ ß‰Îγô±ãƒuρ $u‹÷Ρ‘‰9$# Íο4θuŠysø9$# ’Îû
(Muhammad), and he calls
Allah to witness as to that ‘$s!r& uθèδuρ ⎯ÏμÎ6ù=s% ’Îû $tΒ 4’n?tã
which is in his heart; yet he is
the most rigid of opponents.
∩⊄⊃⊆∪ ÏΘ$|ÁÏ‚ø9$#
205. And when he turns away
ÇÚö‘F{$# ’Îû 4©ët y™ 4’¯<uθs? #sŒÎ)uρ
(from thee) his effort in the
land is to make mischief
y öysø9$# y7=Î ôγãƒuρ $yγŠÏù y‰Å¡øã‹Ï9
^
therein and to destroy the
crops and the cattle; and yŠ$|¡xø9$# =Ïtä† ω
Ÿ ª!$#uρ 3 Ÿ≅ó¡¨Ψ9$#uρ
Allah loves not mischief.

∩⊄⊃∈∪

206. And when it is said unto
μç ø?x‹s{r& !
© $# ,
È ¨?$# ã&s! Ÿ≅ŠÏ% #sŒÎ)uρ
him: Be careful of thy duty to
Allah, pride takes him to sin.
4 æΛ©⎝yγy_ …çμç7ó¡yssù 4 ÉΟøOM}$$Î/ äο¨“Ïèø9$#
Hell will settle his account,
an evil resting-place.
∩⊄⊃∉∪ ßŠ$yγϑ
Ï ø9$# }§ø⁄Î6s9uρ
207. And of mankind is he
“Ìô±o„ ⎯tΒ Ä¨$¨Ψ9$# š∅ÏΒuρ
who would sell himself,
seeking the pleasure of Allah;
3 «!#$ ÉV$|ÊósΔ u™!$tóÏGö/$# çμ|¡øtΡ
and Allah has compassion on
(His) bondmen.
∩⊄⊃∠∪ ÏŠ$t6Ïèø9$$Î/ 8∃ρâ™‘u ª!$#ρu
208. O you who believe!
#( θè=äz÷Š$# #( θãΖtΒ#u™ š⎥⎪Ï%!© $# $yγ•ƒr'¯≈tƒ
Come, all of you, into
submission (unto Him); and
#( θãèÎ6®Ks? Ÿωρu Zπ©ù!$Ÿ2 ÉΟù=Åb¡9$# ’Îû
follow not the footsteps of the
devil. Lo! he is an open …çμ¯ΡÎ) 4 Ç⎯≈sÜø‹¤±9$# ÅV≡uθäÜäz
enemy for you.

∩⊄⊃∇∪ ×⎦⎫Î7•Β Aρß‰tã öΝà6s9
209. And if you slide back
$tΒ Ï‰÷èt/ .⎯ÏiΒ ΟçFù=s9y— βÎ*ùs
after the clear proofs have
come unto you, then know
¨β&r (#þθßϑn=÷æ$$sù M
à ≈oΨÉit6ø9$# ãΝà6ø?u™!%y`
that Allah is Mighty, Wise.

∩⊄⊃®∪ íΟŠÅ6ym î“ƒÍ•tã ©!$#

210. Wait they for naught
else than that Allah should
come unto them in the
shadows of the clouds with
the angels? Then the case
would be already judged. All
cases go back to Allah (for
judgment).
211. Ask of the Children of
Israel how many a clear
revelation We gave them! He
who alters the grace of Allah
after it has come unto him
(for him), lo! Allah is severe
in punishment.
212. Beautified is the life of
the world for those who
disbelieve; they make a jest
of the believers. But those
who keep their duty to Allah
will be above them on the
Day of Resurrection. Allah
gives without stint to whom
He will.

ª!$# ãΝßγuŠÏ?ù'tƒ βr& HωÎ) tβρãÝàΨtƒ ö≅yδ
ÏΘ$yϑtóø9$#

z⎯ÏiΒ

9≅n=àß

’Îû

’n<Î)uρ 4 ãøΒF{$# z©ÅÓè%uρ èπx6Í×¯≈n=yϑø9$#uρ
∩⊄⊇⊃∪ â‘θãΒW{$# ßìy_öè? «!$#
Οßγ≈oΨ÷s?#u™ öΝx. Ÿ≅ƒÏ™ℜuó Î) û©Í_t/ ö≅y™
sπyϑ÷èÏΡ öΑÏd‰t7ãƒ ⎯tΒuρ 3 7πuΖÉit/ ¥πtƒ#u™ ô⎯ÏiΒ
©!$# ¨βÎ*sù çμø?u™!%y` $tΒ Ï‰÷èt/ .⎯ÏΒ «!$#
∩⊄⊇⊇∪ É>$s)èÏ ø9$# ß‰ƒÏ‰©
x
$u‹÷Ρ‘‰9$# äο4θuŠysø9$# (#ρãxx. t⎦⎪Ï%#© Ï9 t⎦Éi⎪ã—
¢ (#θãΖtΒ#u™ z⎯ƒÏ%©!$# z⎯ÏΒ tβρãy‚ó¡o„uρ
tΠöθtƒ

óΟßγs%öθsù

(#öθs)¨?$#

z⎯ƒÉ‹©9$#uρ

â™!$t±o„ ⎯tΒ ä−ã—ötƒ ª!$#uρ 3 Ïπyϑ≈uŠÉ)ø9$#
∩⊄⊇⊄∪ 5>$|¡Ïm ÎötóÎ/

213. Mankind were one
community, and Allah sent
(unto them) prophets as
bearers of good tidings and
as warners, and revealed
therewith the Scripture with
the truth that it might judge
between mankind concerning
that wherein they differed.
And only those unto whom
(the Scripture) was given
differed concerning it, after
clear proofs had come unto
them, through hatred one of
another. And Allah by His
Will guided those who
believe unto the truth of that
concerning
which
they
differed. Allah guides whom
He will unto a straight path.

y]yèt7sù Zοy‰Ïn≡uρ Zπ¨Βé& â¨$¨Ζ9$# tβ%x.
t⎦⎪Í‘É‹ΨãΒuρ š⎥⎪ÌÏe±u;ãΒ z⎯↵ÍhŠÎ;¨Ψ9$# ª!$#
Èd,ysø9$$Î/ |=≈tGÅ3ø9$# ãΝßγyètΒ tΑt“Ρr&uρ
$yϑŠÏù

Ä¨$¨Ζ9$#

t⎦÷⎫t/

zΝä3ósuŠÏ9

ÏμŠÏù y#n=tG÷z$# $tΒuρ 4 ÏμŠÏù (#θàn=tF÷z$#
$tΒ Ï‰÷èt/ .⎯ÏΒ çνθè?ρé& t⎦⎪Ï%©!$# ωÎ)
( óΟßγoΨ÷t/ $JŠøót/ àM≈oΨÉit6ø9$# ÞΟßγø?u™!%y`
$yϑÏ9 (#θãΖtΒ#u™ š⎥⎪Ï%©!$# ª!$# “y‰yγsù
3 ⎯ÏμÏΡøŒÎ*Î/ Èd,ysø9$# z⎯ÏΒ ÏμŠÏù (#θàn=tF÷z$#
:Þ≡uÅÀ 4’n<Î) â™!$t±o„ ⎯tΒ “Ï‰ôγtƒ ª!$#uρ
∩⊄⊇⊂∪ ?Λ⎧É)tGó¡•Β

214. Or think you that you
will enter paradise while yet
there has not come unto you
the like of (that which came
to) those who passed away
before you? Affliction and
adversity befell them, they
were
shaken
as
with
earthquake,
till
the
messenger (of Allah) and
those who believed along
with him said: When comes
Allah's help? Now surely
Allah's help is nigh.
215. They ask thee, (O
Muhammad), what they shall
spend. Say: that which you
spend for good (must go) to
parents and near kindred
and orphans and the needy
and the wayfarer. And
whatsoever good you do, lo!
Allah is Aware of it.

sπ¨Ψyfø9$# (#θè=äzô‰s? βr& óΟçFö6Å¡ym ÷Πr&
(#öθn=yz t⎦⎪Ï%©!$# ã≅sW¨Β Νä3Ï?ù'tƒ $£ϑs9uρ
â™!$y™ù't7ø9$# ãΝåκ÷J¡¡¨Β ( Νä3Î=ö6s% ⎯ÏΒ
tΑθà)tƒ 4©®Lym (#θä9Ì“ø9ã—uρ â™!#§œØ9$#uρ
…çμyètΒ (#θãΖtΒ#u™ t⎦⎪Ï%©!$#uρ ãΑθß™§9$#
«!$# uóÇnΣ ¨βÎ) Iωr& 3 «!$# çóÇnΣ 4©tLtΒ
∩⊄⊇⊆∪ Ò=ƒÌs%
ö≅è% ( tβθà)ÏΖãƒ #sŒ$tΒ štΡθè=t↔ó¡o„
È⎦ø⎪y‰Ï9≡uθù=Î=sù 9öyz ô⎯ÏiΒ ΟçFø)xΡr& !$tΒ
È⎦⎫Å3≈|¡pRùQ$#uρ 4’yϑ≈tGuŠø9$#uρ t⎦⎫Î/tø%F{$#uρ
ô⎯ÏΒ (#θè=yèøs? $tΒuρ 3 È≅‹Î6¡¡9$# È⎦ø⌠$#uρ
∩⊄⊇∈∪ ÒΟŠÎ=tæ ⎯ÏμÎ/ ©!$# ¨βÎ*sù 9öyz

216. Warfare is ordained for
you, though it is hateful unto
you; but it may happen that
you hate a thing which is
good for you, and it may
happen that you love a thing
which is bad for you. Allah
knows, you know not.

×νöä. uθèδuρ ãΑ$tFÉ)ø9$# ãΝà6ø‹n=tæ |=ÏGä.
$\↔ø‹x© (#θèδtõ3s? βr& #©|¤tãuρ ( öΝä3©9
βr& #©|¤tãuρ ( öΝà6©9 ×öyz uθèδuρ
ª!$#uρ 3 öΝä3©9 @Ÿ° uθèδuρ $\↔ø‹x© (#θ™6Åsè?
∩⊄⊇∉∪ šχθßϑn=÷ès? Ÿω óΟçFΡr&uρ ãΝn=÷ètƒ

217. They question thee (O
Muhammad) with regard to
warfare in the sacred month.
Say: Warfare therein is a
great (transgression), but to
turn (men) from the way of
Allah, and to disbelieve in
Him and in the Inviolable
Place of Worship, and to
expel His people thence, is a
greater with Allah; for
persecution is worse than
killing. And they will not
cease from fighting against
you till they have made you
from
your
renegades
religion, if they can. And
whoso becomes a renegade
and dies in his disbelief: such
are they whose works have
fallen both in the world and
the Hereafter. Such are
rightful owners of the Fire:
they will abide therein.

ÏΘ#tysø9$# Ì öκ¤¶9$# Ç⎯tã y7tΡθè=t↔ó¡o„
( ×Î6x. ÏμŠÏù ×Α$tFÏ% ö≅è% ( ÏμŠÏù 5Α$tFÏ%
7øà2uρ «!$# È≅‹Î6y™ ⎯tã <‰|¹uρ
ßl#t÷zÎ)uρ ÏΘ#ty⇔ø9$# Ï‰Éfó¡yϑø9$#uρ ⎯ÏμÎ/
4 «!$# y‰ΨÏã çt9ø.r& çμ÷ΨÏΒ ⎯Ï&Î#÷δr&
Ÿωuρ 3 È≅÷Fs)ø9$# z⎯ÏΒ çt9ò2r& èπuΖ÷GÏø9$#uρ
öΝä.ρ–Šãtƒ 4©®Lym öΝä3tΡθè=ÏG≈s)ãƒ tβθä9#t“tƒ
4 (#θãè≈sÜtGó™$# ÈβÎ) öΝà6ÏΖƒÏŠ ⎯tã
⎯ÏμÏΖƒÏŠ ⎯tã öΝä3ΖÏΒ ÷ŠÏ‰s?ötƒ ⎯tΒuρ
y7Í×¯≈s9'ρé'sù ÖùÏ %Ÿ2 uθèδuρ ôMßϑuŠsù
$u‹÷Ρ‘‰9$# ’Îû óΟßγè=≈yϑôãr& ôMsÜÎ7ym
Ü=≈ysô¹r& y7Í×¯≈s9'ρé&uρ ( ÍοtÅzFψ$#uρ
∩⊄⊇∠∪ šχρà$Î#≈yz $yγŠÏù öΝèδ ( Í‘$¨Ζ9$#

218. Lo! Those who believe,
z⎯ƒÉ‹©9$#ρu (#θãΖtΒ#u™ š⎥⎪Ï%!© $# ¨βÎ)
and those who emigrate (to
escape the persecution) and
«!#$ È≅‹Î6y™ ’Îû (#ρß‰yγ≈y_uρ (#ρãy_$yδ
strive in the way of Allah,
these have hope of Allah's 4 «!#$ |Myϑômu‘ tβθã_ötƒ y7Í×¯≈s9'ρé&
mercy. Allah is Forgiving,
Merciful.
∩⊄⊇∇∪ ÒΟ‹Ïm‘§ Ö‘θàxî ª!$#ρu
219. They question thee
about strong drink and
games of chance. Say: In
both is great sin, and (some)
utility for men; but the sin of
them is greater than their
usefulness. And they ask thee
what they ought to spend.
Say:
that
which
is
superfluous. Thus Allah
makes plain to you (His)
revelations that haply you
may reflect.

Ìôϑy‚ø9$# Ç∅tã y7tΡθè=t↔ó¡o„ *
×Î7Ÿ2 ÖΝøOÎ) !$yϑÎγŠÏù ö≅è% ( ÎÅ£÷yϑø9$#uρ
çt9ò2r& !$yϑßγßϑøOÎ)uρ Ä¨$¨Ζ=Ï9 ßìÏ≈oΨtΒuρ
#sŒ$tΒ štΡθè=t↔ó¡o„uρ 3 $yϑÎγÏèø¯Ρ ⎯ÏΒ
šÏ9≡x‹x. 3 uθøyèø9$# È≅è% tβθà)ÏΖãƒ
öΝà6¯=yès9 ÏM≈tƒFψ$# ãΝä3s9 ª!$# ß⎦Îi⎫7t ãƒ
∩⊄⊇®∪ tβρã©3xtFs?

220. Upon the world and the
Hereafter. And they question
thee concerning orphans.
Say: To improve their lot is
best. And if you mingle your
affairs with theirs, then (they
are) your brothers. Allah
knows him who spoils from
him who improves. Had
Allah willed He could have
overburdened you. Allah is
Mighty, Wise.
221. Wed not idolatresses till
they believe; for lo! a
believing
bondwoman
is
better than an idolatress
though she please you; and
give not your daughters in
marriage to idolaters till they
believe, for lo! a believing
slave is better than an
idolater though he please you.
These invite unto the Fire,
and Allah invites unto the
Garden and unto forgiveness
by His grace, and expounds
His revelations to mankind
that
haply
they
may
remember.
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222. They question thee (O
Muhammad)
concerning
menstruation. Say: It is an
illness, so let women alone at
such times and go not in unto
them till they are cleansed.
And when they have purified
themselves, then go in unto
them as Allah has enjoined
upon you. Truly Allah loves
those who turn unto Him,
and loves those who have a
care for cleanness.
223. Your women are a tilth
for you (to cultivate) so go to
your tilth as you will, and
send (good deeds) before you
for your souls, and fear
Allah, and know that you will
(one day) meet Him. Give
glad tidings to believers, (O
Muhammad).

ö≅è% ( ÇÙŠÅsyϑø9$# Ç⎯tã štΡθè=t↔ó¡o„uρ
’Îû u™!$|¡ÏiΨ9$# (#θä9Í”tIôã$$sù “]Œr& uθèδ
4©®Lym £⎯èδθç/tø)s? Ÿωuρ ( ÇÙŠÅsyϑø9$#
∅èδθè?ù'sù tβö£γsÜs? #sŒÎ*sù ( tβößγôÜtƒ
©!$# ¨βÎ) 4 ª!$# ãΝä.ttΒr& ß]ø‹ym ô⎯ÏΒ
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224. And make not Allah, by
πZ |Êóãã ©!$# (#θè=yègø rB Ÿωuρ
your oaths, a hindrance to
your being righteous and
#( θà)−Gs?uρ (#ρ•y9s? χr& öΝà6ÏΨ≈yϑ÷ƒX{
observing your duty unto
Him and making peace !
ª $#uρ 3 Ä¨$¨Ψ9$# š⎥÷⎫t/ (#θßsÎ=óÁè?uρ
among mankind. Allah is
Hearer, Knower.
∩⊄⊄⊆∪ ÒΟŠÎ=tæ ìì‹Ïÿxœ
225. Allah will not take you
þ Îû Èθøó¯=9$$Î/ ª!$# ãΝä.ä‹{
’
Ï #xσãƒ ω
to task for that which is
unintentional in your oaths.
$oÿÏ3 Νä.ä‹Ï{#xσãƒ ⎯Å3≈s9uρ öΝä3ÏΨ≈yϑ÷ƒr&
But He will take you to task
for that which your hearts î‘θàxî ª!$#uρ 3 öΝä3ç/θè=è% ôMt6|¡x.
have garnered. Allah is
Forgiving, Clement.
∩⊄⊄∈∪ ×Λ⎧Î=ym
226. Those who forswear
ö ÎγÍ←!$¡
Ν
| ÎpΣ ⎯ÏΒ tβθä9÷σãƒ t⎦⎪Ï%#© Ïj9
their wives must wait four
months; then, if they change
ρâ™!$sù βÎ*sù ( 9åκô−r& Ïπyèt/ö‘r& ßÈš/ts?
their mind, lo! Allah is
Forgiving, Merciful.
∩⊄⊄∉∪ ÒΟ‹Ïm§‘ Ö‘θàî
x ©!$# ¨βÎ*ùs
227. And if they decide upon
©!$# ¨βÎ*sù ,
t ≈n=©Ü9$# (#θãΒt“tã ÷βÎ)uρ
divorce (let them remember
that) Allah is Hearer,
∩⊄⊄∠∪ ÒΟŠÎ=tæ ìì‹Ïÿxœ
Knower.

228. Women who are
divorced shall wait, keeping
themselves
apart,
three
(monthly) courses. And it is
not lawful for them that they
should conceal that which
Allah has created in their
wombs if they are believers
in Allah and the Last Day.
And their husbands would do
better to take them back in
that case if they desire a
reconciliation. And they
(women) have rights similar
to those (of men) over them
in kindness, and men are a
degree above them. Allah is
Mighty, Wise.
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229. Divorce must be
pronounced twice and then
(a woman) must be retained
in honor or released in
kindness. And it is not lawful
for you that you take from
women aught of that which
you have given them; except
(in the case) when both fear
that they may not be able to
keep within the limits
(imposed by) Allah. And if
you fear that they may not be
able to keep the limits of
Allah, in that case it is no sin
for either of them if the
woman
ransom
herself.
These are the limits (imposed
by) Allah. Transgress them
not. For whoso transgresses
Allah's limits: such are
wrong doers.
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230. And if he has divorced
her (the third time), then she
is not lawful unto him
thereafter until she has
wedded another husband.
Then if he (the other
husband) divorce her it is no
sin for both of them that they
come together again if they
consider that they are able to
observe the limits of Allah.
These are the limits of Allah.
He manifests them for people
who have knowledge.

.⎯ÏΒ …ã&s! ‘≅ÏtrB Ÿξsù $yγs)¯=sÛ βÎ*ùs
3 …çνuöxî %¹`÷ρy— yxÅ3Ψs? 4©®Lym ß‰÷èt/
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∩⊄⊂⊃∪ tβθßϑn=ôètƒ 5Θöθs)Ï9 $pκß]ÍhŠu;ãƒ

231. When you have divorced
women, and they have
reached their term, then
retain them in kindness or
release them in kindness.
Retain them not to their hurt
so that you transgress (the
limits). He who does that has
wronged his soul. Make not
the revelations of Allah a
laughing-stock (by your
behavior), but remember
Allah's grace upon you and
that which He has revealed
unto you of the Scripture and
of wisdom, whereby He does
exhort you. Observe your
duty to Allah and know that
Allah is Aware of all things.
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232. And when you have
divorced women and they
reach their term, place not
difficulties in the way of their
marrying their husbands if it
is agreed between them in
kindness.
This
is
an
admonition for him among
you who believes in Allah
and the Last Day. That is
more virtuous for you, and
cleaner. Allah knows; you
know not.
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233. Mothers shall suckle
their children for two whole
years; (that is) for those who
wish
to
complete
the
suckling. The duty of feeding
and clothing nursing mothers
in a seemly manner is upon
the father of the child. No
one should be charged
beyond his capacity. A
mother should not be made
to suffer because of her child,
nor should he to whom the
child is born (be made to
suffer) because of his child.
And on the (father's) heir is
incumbent the like of that
(which was incumbent on the
father). If they desire to wean
the child by mutual consent
and (after) consultation, it is
no sin for them; and if you
wish to give your children
out to nurse, it is no sin for
you, provide that you pay
what is due from you in
kindness. Observe your duty
to Allah, and know that
Allah is Seer of what you do.
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234. Such of you as die and
leave behind them wives,
they (the wives) shall wait,
keeping themselves apart,
four months and ten days.
And when they reach the
term (prescribed for them)
then there is no sin for you in
aught that they may do with
themselves in decency. Allah
is informed of what you do.
235. There is no sin for you
in that which you proclaim
or hide in your minds
concerning your troth with
women. Allah knows that
you will remember them. But
plight not your troth with
women except by uttering a
recognized form of words.
And do not consummate the
marriage until (the term)
prescribed is run. Know that
Allah knows what is in your
minds, so beware of Him;
and know that Allah is
Forgiving, Clement.
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236. It is no sin for you if you
divorce women while yet you
have not touched them, nor
appointed unto them a
portion. Provide for them,
the rich according to his
means, and the straitened
according to his means, a fair
provision.
(This
is)
a
bounden duty for those who
do good.

ãΛ⎢ä ø)¯=sÛ βÎ) /ö ä3ø‹n=tæ yy$uΖã_ ω

237. If you divorce them
before you have touched
them and you have appointed
unto them a portion, then
(pay the) half of that which
you appointed, unless they
(the women) agree to forgo it,
or he agrees to forgo it in
whose hand is the marriage
tie. To forgo is nearer to
piety. And forget not
kindness among yourselves.
Allah is Seer of what you do.
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238. Be guardians of your
ÏN≡uθn=¢Á9$#
’n?tã
#( θÝàÏ≈ym
prayers, and of the midmost
prayer, and stand up with
¬ (#θãΒθè%uρ 4‘sÜó™âθø9$# οÍ 4θn=¢Á9$#uρ
!
devotion to Allah.

∩⊄⊂∇∪ t⎦⎫ÏFÏΨ≈s%
239. And if you go in fear,
( $ZΡ$t7ø.â‘ ÷ρr& »ω$y_Ìsù óΟçFøÅz ÷βÎ*ùs
then (pray) standing or on
horseback. And when you
$yϑx. ©!$# (#ρãà2øŒ$$sù ÷Λä⎢ΨÏΒr& !#sŒÎ*sù
in
safety,
are
again
remember Allah, as He has (#θçΡθä3s? öΝs9 $¨Β Νà6yϑ¯=tæ
taught you that which
(heretofore) you knew not.
∩⊄⊂®∪ šχθãΚn=÷ès?
240. (In the case of) those of
you who are about to die and
leave behind them wives,
they should bequeath unto
their wives a provision for
the year without turning
them out, but if they go out
(of their own accord) there is
no sin for you in that which
they do of themselves within
their rights. Allah is Mighty,
Wise.
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241. For divorced women a
( Å∃ρâ÷êyϑø9$$Î/ 7ì≈tFΒt ÏM≈s)¯=sÜßϑù=Ï9uρ
provision in kindness: a duty
for those who ward off (evil).
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242. Thus Allah expounds
öΝ6
à s9
unto you His revelations so
that you may understand.
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243.
Bethink
thee
(O
Muhammad) of those of old,
who went forth from their
habitations
in
their
thousands, fearing death,
and Allah said unto them:
Die; and then He brought
them back to life. Lo! Allah
is a Lord of Kindness to
mankind, but most of
mankind give not thanks.
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244. Fight in the way of
(#þθßϑn=ôã$#uρ «!$# È≅‹Î6y™ ’Îû (#θè=ÏG≈s%uρ
Allah, and know that Allah is
Hearer, Knower.
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245. Who is it that will lend
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unto Allah a goodly loan, so
that He may give it increase
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manifold? Allah straitens
and enlarges. Unto Him you äÝÁ
+ ö6tƒuρ âÙÎ6ø)tƒ ª!$#uρ 4 ZοuÏWŸ2
will return.
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246. Bethink thee of the
leaders of the Children of
Israel after Moses, how they
said unto a prophet whom
they had: Set up for us a king
and we will fight in Allah's
way. He said: Would you
then refrain from fighting if
fighting were prescribed for
you? They said: Why should
we not fight in Allah's way
when we have been driven
from our dwellings with our
children? Yet, when fighting
was prescribed for them,
they turned away, all save a
few of them. Allah is aware
of evil doers.
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247. Their Prophet said unto
them: Lo! Allah has raised
up Saul to be a king for you.
They said: How can he have
kingdom over us when we
are more deserving of the
kingdom than he is, since he
has not been given wealth
enough? He said: Lo! Allah
has chosen him above you,
and has increased him
abundantly in wisdom and
stature. Allah bestows His
Sovereignty on whom He
will. Allah is All-Embracing,
All-Knowing.
248. And their Prophet said
unto them: Lo! The token of
his kingdom is that there
shall come unto you the ark
wherein
is
peace
of
reassurance from your Lord,
and a remnant of that which
the house of Moses and the
house of Aaron left behind,
the angels bearing it. Lo!
herein shall be a token for
you if (in truth) you are
believers.
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249. And when Saul set out
with the army, he said: Lo!
Allah will try you by (the
ordeal of) a river. Whosoever
therefore drinks thereof he is
not of me, and whosoever
tastes it not he is of me, save
him who takes (thereof) in
the hollow of his hand. But
they drank thereof, all save a
few of them. And after he
had crossed (the river), he
and those who believed with
him, they said: We have no
power this day against
Goliath and his hosts. But
those who knew that they
would meet Allah exclaimed:
How many a little company
has overcome a mighty host
by Allah's leave! Allah is
with the steadfast.
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250. And when they went
into the field against Goliath
and his hosts they said: Our
Lord!
Bestow
on
us
endurance,
make
our
foothold sure, and give us
help against the disbelieving
folk.
251. So they routed them by
Allah's leave and David slew
Goliath; and Allah gave him
the kingdom and wisdom,
and taught him of that which
He wills. And if Allah had
not repelled some men by
others the earth would have
been corrupted. But Allah is
a Lord of Kindness to (His)
creatures.
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252. These are the portents of
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Allah which We recite unto
thee
(Muhammad)
with
z⎯ϑ
Ï s9
y7¯ΡÎ)uρ
4
Èd,ysø9$$Î/
truth, and lo! thou art of the
number of (Our) messengers.
∩⊄∈⊄∪ š⎥⎫Î=y™ößϑø9$#

253. Of those messengers,
some of whom We have
caused to excel others, and of
whom there are some unto
whom Allah spoke, while
some of them He exalted
(above others) in degree; and
We gave Jesus, son of Mary,
clear proofs (of Allah's
Sovereignty)
and
We
supported him with the holy
Spirit. And if Allah had so
willed it, those who followed
after them would not have
fought one with another after
the clear proofs had come
unto them. But they differed,
some of them believing and
some disbelieving. And if
Allah had so willed it, they
would not have fought one
with another; but Allah does
what He will.
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254. O you who believe!
Spend of that wherewith We
have provided you ere a day
come when there will be no
trafficking, nor friendship,
nor
intercession.
The
disbelievers, they are the
wrong-doers.
255. Allah! There is no God
save Him, the Alive, the
Eternal. Neither slumber nor
sleep overtakes Him. Unto
Him belongs whatsoever is in
the heavens and whatsoever
is in the earth. Who is he that
intercedes with Him save by
His leave? He knows that
which is in front of them and
that which is behind them,
while
they
encompass
nothing of His knowledge
save what He will. His throne
includes the heavens and the
earth, and He is never weary
of preserving them. He is the
Sublime, the Tremendous.
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256. There is no compulsion
in religion. The right
direction
is
henceforth
distinct from error. And he
who rejects false deities and
believes in Allah has grasped
a firm handhold which will
never break. Allah is Hearer,
Knower.
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257. Allah is the Protecting
Guardian of those who
believe. He brings them out
of darkness into light. As for
those who disbelieve, their
patrons are false deities.
They bring them out of light
into darkness. Such are
rightful owners of the Fire.
They will abide therein.
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258. Bethink thee of him who
had an argument with
Abraham about his Lord,
because Allah had given him
the kingdom; how, when
Abraham said: My Lord is
He Who gives life and causes
death, he answered: I give
life
and
cause
death.
Abraham said: Lo! Allah
causes the sun to rise in the
East, so do thou cause it to
come up from the West. Thus
was the disbeliever abashed.
And Allah guides not
wrongdoing folk.
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259. Or (bethink thee of) the
like of him who, passing by a
township which had fallen
into utter ruin, exclaimed:
How shall Allah give this
township life after its death?
And Allah made him die a
hundred years, then brought
him back to life. He said:
How long hast thou tarried?
(The man) said: I have
tarried a day or part of a
day. (He) said: Nay, but thou
hast tarried for a hundred
years. Just look at thy food
and drink which have not
rotted! Look at thy donkey!
And, that We may make thee
a token unto mankind, look
at the bones, how We adjust
them and then cover them
with flesh! And when (the
matter) became clear unto
him, he said: I know now
that Allah is Able to do all
things.
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260. And when Abraham
said (unto his Lord): My
Lord! Show me how Thou
gives life to the dead, He
said: Dost thou not believe?
Abraham said: Yea, but (I
ask) in order that my heart
may be at ease. (His Lord)
said: Take four of the birds
and cause them to incline
unto thee, then place a part
of them on each hill, then call
them, they will come to thee
in haste, and know that Allah
is Mighty, Wise.
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261. The likeness of those
who spend their wealth in
Allah's way is as the likeness
of a grain which grows seven
ears, in every ear a hundred
grains. Allah gives increase
manifold to whom He will.
Allah is All-Embracing, AllKnowing.
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£⎯ßγãã÷Š$# ¢ΟèO #[™÷“ã_ £⎯åκ÷]ÏiΒ 9≅t6y_ Èe≅ä.
©!$# ¨βr& öΝn=÷æ$#uρ 4 $\Š÷èy™ y7oΨÏ?ù'tƒ
∩⊄∉⊃∪ ×Λ⎧Å3ym “î ƒÍ•tã

ôMtFu;/Ρr& >π¬6ym È≅sVyϑx. «!$# È≅‹Î6y™
èπs($ÏiΒ 7's#ç7/Ψß™ Èe≅ä. ’Îû Ÿ≅Î/$uΖy™ yìö7y™
3 â™!$t±o„ ⎯yϑÏ9 ß#Ïè≈ŸÒãƒ ª!$#uρ 3 7π¬6ym
∩⊄∉⊇∪ íΟŠÎ=tæ ììÅ™≡uρ ª!$#uρ

262. Those who spend their
wealth for the cause of Allah
and afterward make not
reproach and injury to follow
that which they have spent;
their reward is with their
Lord, and there shall no fear
come upon them, neither
shall they grieve.

’Îû öΝßγs9≡uθøΒr& tβθà)ÏΖãƒ t⎦⎪Ï%!© $#
!$tΒ tβθãèÎ7÷Gãƒ Ÿω §ΝèO «!$# È≅‹Î6y™
öΝçλ°;

“]Œr& Iωuρ $xΨtΒ (#θà)xΡr&

ì∃öθyz Ÿωuρ öΝÎγÎn/u‘ y‰ΨÏã öΝèδãô_r&
∩⊄∉⊄∪ šχθçΡt“óstƒ öΝèδ Ÿωuρ Ο
ó ÎγøŠn=tæ

263. A kind word with
⎯ÏiΒ ×öyz îοtÏøótΒuρ Ô∃ρã÷è¨Β ×Αöθs% *
forgiveness is better than
almsgiving
followed
by
;©Í_î
x ª!$#uρ 3 “]Œr& !$yγãèt7÷Ktƒ 7πs%y‰|¹
injury. Allah is Absolute,
Clement.
∩⊄∉⊂∪ ÒΟŠÎ=ym

264. O you who believe!
Render not vain your
almsgiving by reproach and
injury, like him who spends
his wealth only to be seen of
men and believes not in Allah
and the Last Day. His
likeness is as the likeness of a
rock whereon is dust of
earth; a rainstorm smites it,
leaving it smooth and bare.
They have no control of
aught of that which they
have gained. Allah guides not
the disbelieving folk.

(#θè=ÏÜö7è? Ÿω (#θãΖtΒ#u™ t⎦⎪Ï%©!$# $yγ•ƒr'¯≈tƒ

265. And the likeness of those
who spend their wealth in
search of Allah's pleasure,
and for the strengthening of
their souls, is as the likeness
of a garden on a height. The
rainstorm smites it and it
brings forth its fruit twofold.
And if the rainstorm smite it
not, then the shower. Allah is
Seer of what you do.

šχθà)ÏΨãƒ

3“sŒF{$#uρ

Çd⎯yϑø9$$Î/

Νä3ÏG≈s%y‰|¹

Ä¨$¨Ζ9$# u™!$sÍ‘ …ã&s!$tΒ ß,ÏΨãƒ “É‹©9$%x.
( ÌÅzFψ$# ÏΘöθu‹ø9$#uρ «!$$Î/ ß⎯ÏΒ÷σãƒ Ÿωuρ
Ïμø‹n=tã Aβ#uθø|¹ È≅sVyϑx. …ã&é#sVyϑsù
…çμŸ2utIsù ×≅Î/#uρ …çμt/$|¹r'sù Ò>#tè?
&™ó©x« 4’n?tã šχρâ‘Ï‰ø)tƒ ω ( #V$ù#|¹
“Ï‰ôγtƒ Ÿω ª!$#uρ 3 (#θç7|¡Ÿ2 $£ϑÏiΒ
∩⊄∉⊆∪ t⎦⎪ÍÏ≈s3ø9$# tΠθö s)ø9$#
t⎦⎪Ï%©!$#

ã≅sWtΒuρ

«!$# ÅV$|ÊötΒ u™!$tóÏGö/$# ãΝßγs9≡uθøΒr&
¥π¨Ψy_ È≅sVyϑx. öΝÎγÅ¡àΡr& ô⎯ÏiΒ $\GÎ7ø[s?uρ
ôMs?$t↔sù ×≅Î/#uρ $yγt/$|¹r& >οuθö/tÎ/
öΝ©9 βÎ*sù É⎥÷⎫x÷èÅÊ $yγn=à2é&
$yϑÎ/ ª!$#uρ 3 @≅sÜsù ×≅Î/#uρ $pκö:ÅÁãƒ
∩⊄∉∈∪ îÅÁt/ tβθè=yϑ÷ès?

266. Would any of you like to
have a garden of palm-trees
and vines, with rivers flowing
underneath it, with all kinds
of fruit for him therein; and
old age has stricken him and
he has feeble offspring; and a
fiery whirlwind strikes it and
it is (all) consumed by fire.
Thus Allah makes plain His
revelations unto you, in
order that you may give
thought.

šχθä3s? βr& öΝà2ß‰n
t r& –Šuθtƒr&
5>$oΨôãr&uρ 9≅ŠÏ‚¯Ρ ⎯ÏiΒ ×π¨Ψy_ …çμs9
…çμs9 ã≈yγ÷ΡF{$# $yγÏFóss? ⎯ÏΒ “Ìôfs?
ÏN≡tyϑ¨W9$#

Èe≅à2

⎯ÏΒ

$yγ‹Ïù

â™!$xyèàÊ ×π−ƒÍh‘èŒ …ã&s!uρ çy9Å3ø9$# çμt/$|¹r&uρ
Ö‘$tΡ

Ïμ‹Ïù

Ö‘$|ÁôãÎ)

!$yγt/$|¹r'sù

ª!$# Ú⎥Îi⎫t7ãƒ šÏ9≡x‹x. 3 ôMs%utIôm$$sù
öΝä3ª=yès9

ÏM≈tƒFψ$#

ãΝà6s9

∩⊄∉∉∪ šχρã©3xtGs?
267. O you who believe!
Spend of the good things
which you have earned, and
of that which We bring forth
from the earth for you, and
seek not the bad (with intent)
to spend thereof (in charity)
when you would not take it
for yourselves save with
disdain; and know that Allah
is Absolute, Owner of Praise.

⎯ÏΒ (#θà)ÏΡr& (#þθãΖΒt #u™ t⎦⎪Ï%!© $# $yγ•ƒr'¯≈tƒ
!$£ϑÏΒuρ óΟçFö;|¡Ÿ2 $tΒ ÏM≈t6ÍhŠsÛ
Ÿωuρ ( ÇÚö‘F{$# z⎯ÏiΒ Νä3s9 $oΨô_t÷zr&
tβθà)ÏΨè? çμ÷ΖÏΒ y]ŠÎ7y‚ø9$# (#θßϑ£ϑu‹s?
βr&

HωÎ)

ÏμƒÉ‹Ï{$t↔Î/

ΝçGó¡s9uρ

©!$# ¨βr& (#þθßϑn=ôã$#uρ 4 Ïμ‹Ïù (#θàÒÏϑøóè?
∩⊄∉∠∪ î‰ŠÏϑym ;©_Í xî

268. The devil promises you
tø)xø9$#
ãΝä.ß‰Ïètƒ
⎯
ß ≈sÜø‹¤±9$#
destitution and enjoins on
you lewdness. But Allah
ª!#$ uρ ( Ï™!$t±ósxø9$$Î/ Νà2ããΒù'tƒuρ
promises you forgiveness
from Himself with bounty. ª!$#ρu 3 WξôÒsùuρ çμ÷ΖÏiΒ ZοtÏøó¨Β Νä.ß‰Ïètƒ
Allah is All-Embracing, Allknowing.
∩⊄∉∇∪ Ο
Ò ŠÎ=tæ ììÅ™≡uρ
269. He gives wisdom unto
⎯tΒuρ 4 â™!$t±o„ ⎯tΒ sπyϑò6Åsø9$# ’ÎA÷σãƒ
whom He will, and he unto
whom wisdom is given, he
#Zöz
y u’ÎAρé& ô‰s)sù sπyϑò6Åsø9$# |N÷σãƒ
truly hath received abundant
good. But none remember (#θä9ρ' é& HωÎ) ã2¤‹tƒ $tΒuρ 3 #ZÏWŸ2
except men of understanding.

∩⊄∉®∪ =
É ≈t6ø9F{$#
270. Whatever alms you
Νè?ö‘x‹tΡ ÷ρr& >πs)x¯Ρ ⎯ÏiΒ ΟçFø)xΡr& !$tΒuρ
spend or vow you vow, lo!
Allah knows it. Wrong-doers
$tΒρu 3 …çμßϑn=÷ètƒ ©!$# χÎ*sù 9‘õ‹¯Ρ ⎯ÏiΒ
have no helpers.

∩⊄∠⊃∪ A‘$|ÁΡr& ô⎯ÏΒ š⎥⎫ÏϑÎ=≈©à=Ï9

271. If you publish your
almsgiving, it is well, but if
you hide it and give it to the
poor, it will be better for you,
and will atone for some of
your ill-deeds. Allah is
Informed of what you do.

$£ϑÏèÏΖsù ÏM≈s%y‰¢Á9$# (#ρß‰ö6è? βÎ)
$yδθè?÷σè?uρ $yδθà÷‚è? βÎ)uρ ( }‘Ïδ
ãÏes3ãƒuρ 4 öΝà6©9 ×öyz uθßγsù u™!#ts)àø9$#
ª!$#uρ 3 öΝà6Ï?$t↔Íh‹y™ ⎯ÏiΒ Νà6Ζtã
∩⊄∠⊇∪ ×Î6yz tβθè=yϑ÷ès? $yϑÎ/

272. The guiding of them is
duty
(O
not
thy
Muhammad), but Allah
guides whom He will. And
whatsoever good thing you
spend, it is for yourselves,
when you spend not save in
search
of
Allah's
Countenance;
and
whatsoever good thing you
spend, it will be repaid to you
in full, and you will not be
wronged.

óΟßγ1y‰èδ

šø‹n=tã

}§øŠ©9

*

∅tΒ “Ï‰ôγtƒ ©!$# £⎯Å6≈s9uρ
9öyz ô⎯ÏΒ (#θà)ÏΖè? $tΒuρ 3 â™!$t±o„
šχθà)ÏΖè? $tΒuρ 4 öΝà6Å¡àΡL|sù
(#θà)ÏΖè? $tΒuρ 4 «!$# Ïμô_uρ u™!$tóÏFö/$# ωÎ)
Ÿω ÷Λä⎢Ρr&uρ öΝà6ö‹s9Î) ∃
¤ uθãƒ 9öyz ô⎯ÏΒ
∩⊄∠⊄∪ šχθãΚn=ôàè?

273. (Alms are) for the poor
who are straitened for the
cause of Allah, who cannot
travel in the land (for trade).
man
The
unthinking
accounts
them
wealthy
because of their restraint.
Thou shalt know them by
their mark: They do not beg
of men with importunity.
And whatsoever good thing
you spend, lo! Allah knows it.

(#ρãÅÁômé&

š⎥⎪Ï%©!$#

Ÿω

«!$#

†Îû

$\/ö|Ê

È≅‹Î6y™

Ï™!#t s)àù=Ï9
†Îû

šχθãè‹ÏÜtGó¡tƒ

ã≅Ïδ$yfø9$# ÞΟßγç7|¡øts† Ä⇓ö‘F{$#
ΝßγèùÌ÷ès? É#’yè−G9$# š∅ÏΒ u™!$u‹ÏΖøîr&
šχθè=t↔ó¡tƒ

Ÿω

öΝßγ≈yϑŠÅ¡Î/

(#θà)ÏΖè? $tΒuρ 3 $]ù$ysø9Î) šZ$¨Ψ9$#
íΟŠÎ=tæ ⎯ÏμÎ/ ©!$# χÎ*sù 9öyz ô⎯ÏΒ
∩⊄∠⊂∪
274. Those who spend their
wealth by night and day, by
stealth and openly, verily
their reward is with their
Lord, and there shall no fear
come upon them neither shall
they grieve.

Οßγs9≡uθøΒr& šχθà)ÏΨãƒ š⎥⎪Ï%!© $#
ZπuŠÏΡŸξtãuρ #vÅ™ Í‘$yγ¨Ζ9$#uρ È≅øŠ©9$$Î/
Ÿωuρ öΝÎγÎn/u‘ y‰ΨÏã öΝèδãô_r& óΟßγn=sù
öΝèδ

Ÿωuρ

óΟÎγø‹n=tæ

ê’öθyz

∩⊄∠⊆∪ šχθçΡt“óstƒ

275. Those who swallow
usury cannot rise up save as
he arises whom the devil has
prostrated by (his) touch.
That is because they say:
Trade is just like usury;
whereas
Allah
permits
trading and forbids usury.
He
unto
whom
an
admonition from his Lord
comes, and (he) refrains (in
obedience thereto), he shall
keep (the profits of) that
which is past, and his affair
(henceforth) is with Allah. As
for him who returns (to
usury) - Such are rightful
owners of the Fire. They will
abide therein.

Ÿω (#4θt/Ìh9$# tβθè=à2ù'tƒ š⎥⎪Ï%!© $#
”Ï%©!$# ãΠθà)tƒ $yϑx. ωÎ) tβθãΒθà)tƒ
4 Äb§yϑø9$# z⎯ÏΒ ß⎯≈sÜø‹¤±9$# çμäÜ¬6y‚tFtƒ
ßìø‹t7ø9$# $yϑ¯ΡÎ) (#þθä9$s% öΝßγ¯Ρr'Î/ y7Ï9≡sŒ
yìø‹t7ø9#$ ª!$# ¨≅ymr&uρ 3 (#4θt/Ìh9$# ã≅÷WÏΒ
…çνu™!%y` ⎯yϑsù 4 (#4θt/Ìh9$# tΠ§ymuρ
…ã&s#sù 4‘yγtFΡ$$sù ⎯ÏμÎn/§‘ ⎯ÏiΒ ×πsàÏãöθtΒ
ï∅tΒuρ ( «!$# ’n<Î) ÿ…çνãøΒr&uρ y#n=y™ $tΒ
( Í‘$¨Ζ9$# Ü=≈ysô¹r& y7Í×¯≈s9'ρé'sù yŠ$tã
∩⊄∠∈∪ šχρà$Î#≈yz $pκÏù öΝèδ

276. Allah has blighted usury
‘Î/öãƒuρ (#4θt/Ìh9$# ª!$# ß,ysôϑtƒ
and
made
almsgiving
fruitful. Allah loves not the
¨≅ä. =
 Åsãƒ Ÿω ª!$#uρ 3 ÏM≈s%y‰¢Á9$#
impious and guilty.

∩⊄∠∉∪ ?Λ⎧ÏOr& A‘$¤x.

277. Lo! those who believe
and do good works and
establish worship and pay
the poor-due, their reward is
with their Lord and there
shall no fear come upon them
neither shall they grieve.

(#θè=Ïϑtãuρ (#θãΖtΒ#u™ š⎥⎪Ï%!© $# ¨βÎ)
nο4θn=¢Á9$#

(#θãΒ$s%r&uρ

ÏM≈ysÎ=≈¢Á9$#

öΝèδãô_r& óΟßγs9 nο4θŸ2¨“9$# (#âθs?#u™uρ
öΝÎγøŠn=tæ ì∃öθyz Ÿωuρ öΝÎγÎn/u‘ y‰ΖÏã
∩⊄∠∠∪ šχθçΡt“óstƒ öΝèδ Ÿωρu

278. O you who believe!
#( θà)®?$# (#θãΖtΒ#u™ š⎥⎪Ï%©!$# $yγ•ƒr'¯≈tƒ
Observe your duty to Allah,
and give up what remains
βÎ) (##θt/Ìh9$# z⎯ÏΒ u’Å+t/ $tΒ (#ρâ‘sŒuρ ©!$#
(due to you) from usury, if
you are (in truth) believers.
∩⊄∠∇∪ t⎦⎫ÏΖÏΒ÷σ•Β ΟçFΖä.
279. And if you do not, then
be warned of war (against
you) from Allah and His
messenger. And if you
repent, then you have your
principal (without interest).
Wrong not, and you shall not
be wronged.

5>öysÎ/ (#θçΡsŒù'sù (#θè=yèø?s öΝ©9 βÎ*ùs
óΟçFö6è? βÎ)uρ ( ⎯Ï&Î!θß™u‘uρ «!$# z⎯ÏiΒ
Ÿω öΝà6Ï9≡uθøΒr& â¨ρâ™â‘ öΝà6n=sù
šχθßϑn=ôàè?

Ÿωuρ

šχθßϑÎ=ôàs?
∩⊄∠®∪

280. And if the debtor is in
straitened
circumstances,
then
(let
there
be)
postponement to (the time of)
ease; and that you remit the
debt as almsgiving would be
better for you if you did but
know.
281. And guard yourselves
against a day in which you
will be brought back to
Allah. Then every soul will
be paid in full that which it
has earned, and they will not
be wronged.
282. O you who believe!
when you deal with each
other,
in
transactions
involving future obligations
in a fixed period of time,
reduce them to writing. Let a
scribe write down faithfully
as between the parties: let
not the scribe refuse to write,
as Allah has taught him, so
let him write. Let him who
incurs the liability dictate,
but let him fear his Lord
Allah, and not diminish

4’n<Î) îοtÏàoΨsù ;οuô£ãã ρèŒ šχ%x. βÎ)uρ
×öyz (#θè%£‰|Ás? βr&uρ 4 ;οuy£÷tΒ
šχθßϑn=÷ès? óΟçFΖä. βÎ) ( óΟà6©9
∩⊄∇⊃∪
ÏμŠÏù šχθãèy_öè? $YΒöθtƒ (#θà)¨?$#ρu
$¨Β <§øtΡ ‘≅ä. 4†¯ûuθè? §ΝèO ( «!$# ’n<Î)
∩⊄∇⊇∪ tβθãΚn=ôàãƒ Ÿω öΝèδuρ ôMt6|¡Ÿ2
#sŒÎ) (#þθãΖtΒ#u™ š⎥⎪Ï%!© $# $yγ•ƒr'¯≈tƒ
‘wΚ|¡•Β 9≅y_r& #’n<Î) A⎦ø⎪y‰Î/ Λä⎢Ζtƒ#y‰s?
öΝä3uΖ÷−/ =çGõ3u‹ø9uρ 4 çνθç7çFò2$$sù
z>ù'tƒ Ÿωuρ 4 ÉΑô‰yèø9$$Î/ 7=Ï?$Ÿ2
çμyϑ¯=tã $yϑŸ2 |=çFõ3tƒ βr& ë=Ï?%x.
“Ï%©!$# È≅=Î ôϑãŠø9uρ ó=çGò6u‹ù=sù 4 ª!$#
Ÿωuρ …çμ−/u‘ ©!$# È,−Gu‹ø9uρ ‘,ysø9$# Ïμø‹n=tã

aught of what he owes. If the
party liable is mentally
deficient, or weak, or unable
himself to dictate, let his
guardian dictate faithfully.
And get two witnesses, out of
your own men, and if there
are not two men, then a man
and two women, such as you
choose, for witnesses, so that
if one of them errs, the other
can
remind
her.
The
witnesses should not refuse
when they are called on (for
evidence). Disdain not to
reduce to writing (your
contract) for a future period,
whether it be small or big: it
is more just in the sight of
Allah, more suitable as
evidence,
and
more
convenient to prevent doubts
among yourselves; but if it be
a transaction which you
carry out on the spot among
yourselves, there is no blame
on you if you reduce it not to
writing. But take witnesses
whenever you make a

tβ%x. βÎ*sù 4 $\↔ø‹x© çμ÷ΖΒÏ ó§y‚ö7tƒ
÷ρr& $·γŠÏy™ ‘,ysø9$# Ïμø‹n=tã “Ï%©!$#
¨≅Ïϑãƒ βr& ßì‹ÏÜtGó¡o„ Ÿω ÷ρr& $¸‹Ïè|Ê
4 ÉΑô‰yèø9$$Î/ …çμ•‹Ï9uρ ö≅Î=ôϑãŠù=sù uθèδ
⎯ÏΒ

È⎦ø⎪y‰‹Íκy−

(#ρß‰Îηô±tFó™$#uρ

$tΡθä3tƒ öΝ©9 βÎ*sù ( öΝà6Ï9%y`Íh‘
⎯£ϑÏΒ Èβ$s?r&zöΔ$#uρ ×≅ã_tsù È⎦÷⎫n=ã_u‘
¨≅ÅÒs? βr& Ï™!#y‰pκ’¶9$# z⎯ÏΒ tβöθ|Êös?
$yϑßγ1y‰÷nÎ) tÅe2x‹çFsù $yϑßγ1y‰÷nÎ)
#sŒÎ) â™!#y‰pκ’¶9$# z>ù'tƒ Ÿωuρ 4 3“t÷zW{$#
βr& (#þθßϑt↔ó¡s? Ÿωuρ 4 (#θããßŠ $tΒ
#’n<Î) #·Î7Ÿ2 ÷ρr& #·Éó|¹ çνθç7çFõ3s?
«!$# y‰ΖÏã äÝ|¡ø%r& öΝä3Ï9≡sŒ 4 ⎯Ï&Î#y_r&
(#þθç/$s?ös? ωr& #’oΤ÷Šr&uρ Íοy‰≈pκ¤¶=Ï9 ãΠuθø%r&uρ
ZοuÅÑ%tn ¸οt≈yfÏ? šχθä3s? βr& HωÎ) (

commercial contract; and let
neither scribe nor witness
suffer harm. If you do (such
harm),
it
would
be
wickedness in you. So fear
Allah; for it is Allah that
teaches you. And Allah is
well acquainted with all
things.

ö/ä3ø‹n=tæ §
} øŠn=sù öΝ6
à oΨ÷/t $yγtΡρãƒÏ‰è?
(#ÿρß‰Îγô©r&uρ 3 $yδθç7çFõ3s? ωr& îy$uΖã_
Ò=Ï?%x. §‘!$ŸÒãƒ Ÿωuρ 4 óΟçF÷ètƒ$t6s? #sŒÎ)
…çμ¯ΡÎ*sù (#θè=yèøs? βÎ)uρ 4 Ó‰‹Îγx© Ÿωuρ
( ©!$# (#θà)¨?$#uρ 3 öΝà6Î/ 8−θÝ¡èù
Èe≅à6Î/ ª!$#uρ 3 ª!$# ãΝà6ßϑk=Ï yèãƒuρ
∩⊄∇⊄∪ Ο
Ò ŠÎ=tæ >™ó©x«

283. If you be on a journey
and cannot find a scribe,
then a pledge in hand (shall
suffice). And if one of you
entrusts to another let him
who is trusted deliver up that
which is entrusted to him
(according to the pact
between them) and let him
observe his duty to Allah his
Lord. Hide not testimony. He
who hides it, verily his heart
is sinful. Allah is Aware of
what you do.

öΝ9s uρ 9xy™ 4’n?tã Ο
ó çFΖä. βÎ)uρ *
( ×π|Êθç7ø)¨Β Ö⎯≈yδÌsù $Y6Ï?%x. (#ρß‰Éfs?
ÏjŠxσã‹ù=sù $VÒ÷èt/ Νä3àÒ÷èt/ z⎯ÏΒr& ÷βÎ*sù
©!$# È,−Gu‹ø9uρ …çμtFuΖ≈tΒr& z⎯Ïϑè?øτ$# “Ï%©!$#
4 nοy‰≈yγ¤±9$# (#θßϑçGõ3s? Ÿωuρ 3 …çμ−/u‘
…çμç6ù=s% ÖΝÏO#u™ ÿ…çμ¯ΡÎ*sù $yγôϑçGò6tƒ ⎯tΒuρ
∩⊄∇⊂∪ ÒΟŠÎ=tæ tβθè=yϑ÷ès? $yϑÎ/ ª!$#uρ 3

284. Unto Allah (belongs)
whatsoever is in the heavens
and whatsoever is in the
earth; and whether you make
known what is in your minds
or hide it, Allah will bring
you to account for it. He will
forgive whom He will and He
will punish whom He will.
Allah is Able to do all things.
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285. The messenger believes
in that which has been
revealed unto him from his
Lord and (so do) believers.
Each one believes in Allah
and His angels and His
scriptures
and
His
messengers - We make no
distinction between any of
His messengers - and they
say: We hear, and we obey.
(Grant us) Thy forgiveness,
our Lord. Unto Thee is the
journeying.
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286. Allah tasks not a soul
beyond its scope. For it (is
only) that which it has
earned, and against it (only)
that which it has deserved.
Our Lord! Condemn us not
if we forget, or miss the
mark! Our Lord! Lay not on
us such a burden as thou did
lay on those before us! Our
Lord! Impose not on us that
which we have not the
strength to bear! Pardon us,
absolve us and have mercy
on us, Thou, our Protector,
and give us victory over the
disbelieving folk.
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